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П Р В . Д Й С Л О В І В 

от% перевоЪгиков*. 

Между новтьйишлси Французе.киліи пи-
сателл~ішу Г. Балъзакъ, безъ солш/ьніл, за
нимает* нынть лгѣспго весьма погетное, 
кат по искусству возбуждать et высшей 
степени ytacmie гитателл силою вообра
жен! л и глубокими гувствованіллѵи, mam 
и по сгастливылсѣ оборотами» въъражсній, 
ярко оттѣнлющиліъ самыл тонгайшлл 
отношенгл мысли. По слогу, писатель сей 
может* назватъсл саліобъгтнымъ : слова, 
уЪагно употреблении л в* несобственном* 
иг* знагеніи, сравненіл совериіенно повыл, 
или облегеНнЫл в* другую форліу, опімѣн-
нал легкость — вот* отлигипгель/шл тер
ты о/саго. 



IT 

Издавал нъштъ на Россійсколс* лзыкіъ 
одно изъ согиненій Г. Бальзака, которое 
илаьло наиболіье успѣха у мы дулсаелі* 
доставишь прілтное гтеніе Русской пу5ли
ть. Вала наш* выбор* паль предѣогтителъ-
но на Сцены изъ частной жизни , то это 
потом/у у гто* кролиъ завлекательности 
слога у находился еіце в* селе* согинепіи 
удагное приспосд&Жёні^^Мысла к* насто-
лщилс* нравсілѵЬу остроулінъгл лсысли уліа 
наблюдательнаго у ліного портретов* та-
ких* -лиц*, которыл у нас* еще вг живой 
палслти у наконец* у разные анекдотыу от
нос ли dec л к* происшествілліъ совреліеи-
ныліъ* Есть ясного писателей и apjnuc-
товъ у иліена коим неразрывно свлзащі а> 
ттьми родалщ изящных* прризведенщ Т въ 
которых* они преимущественно ртлиги-
лисъ; так* и иль А Г* Бальзака нъгнть дол
жно занимать первое лшсто, когда р/ыъ 
идет* или об* описаніи селсействепиых* 
сцен*у или о втърнолі* у тогнолі* изображе
ние картин* юродской жизни. С* каково 
опггетливостію он* улігьет* описывать 
маліьйшіл подробности , с* какими* искус-



I l l 

стволе* от извлекаешь пользу из* самых* 
мелогных* обстоятельств* } придавал 
оным* никоторую важность, отттьнлл 
их* , дабы ттъм* лрге выставить главныл 
лица картины нале* представллеліой ! Г. 
Бальзама упрекают* в* ищшіествѣ отно
сительно изображеніл подробностей; но 
недостаток* сей, или, справедливтье у сіл 
слабость весьліа извинительна eç сель* jfe* 
торть, и всегда выкупается прелестію опи
си иій иловкостію связывать сіи шжущілг 
сл излишества с* итълылі*. Вводит* ли 
он* нас* в* гостиную? — Поднимает* ли 
завтъеу, самую таинственную? — Застав
ляет* ли нас* обойти с* собою пять эта
жей огролінаго долса? — Описывает* ли 
угрюліый вид* сего поелтъднлго, его темные 
коридоры, его окна à la guillotine? — Вездть 
поддерживается угастіе гитателл живо-
стіюу залсангивостію слога. 

Впрогелі* , леи предоставляем* са
мим* гитателллс* судить о дарованілх* 
Г. Бальзака в* литературном* отношеніи, 
ипогтем* себя вполть вознагражденными, 
если сей слабый опыт* — познаколштъ 



гитающую Русскую публику et -превосход
ными произведеніяліи, коилси плодовитый 
сей писатель- продолжаешь обогащать 
Французскую литературу найдет* дру-
гшеъ подражателей* Судить в* какой сте
пени леи достигли нашей цѣли — дѣло 
публики. 

Сей перевод* будет* состоять из* ше
сти сцен*, которыл будут* выходить от-
дтълъпылш книжками; нынтъ предлагается 
первая а$ена, под* заглавіелі* : Наслѣд-
сгавенная месть (La Vendetta). В* непро-
должительнолі* врелгени выйдет* вторая-
Опасности порочной жизни. 



П Р Е Д И С Л ' О ' В Г Е 

от% согинителА. 

Е с т ь безъ сомиѣнія матери, которыя, 
получивъ вослитаніе чуждое предразсуд-
ковъ, не у т р а т и л и прелестей украшаю-
щихъ женскіи полъ, л между тѣмъ пріоб-
рѣлп основателыіыя познаиія , безъ всяка-
го педантства. Дозволятъ ли онѣ своимъ 
дочерямъ руководствоваться сими урока
ми ? Авторъ смѣетъ ожидать сего. 
Онъ л ъ с т и т ъ себя надеждою, ч т о разсу-
дптельные умы не б у д у т ъ упрекать его 
въ томъ, ч т о онъ иногда представляяъ ис
тинную картину нравовъ, которые семей
ства нынѣ стараются т а и т ь во мракѣ, и 



которые наблюдателю часто бываешь 
трудно открыть. Онъ думаетъ , ч т о го
раздо благоразумнѣе означать вѣтьвями 
ивы опасныя с т е з и жизни человѣческой, 
подобно струговщикамъ выставляющимъ 
вѣхи на отмѣляхъ Лоары, чѣмъ скрывать 
сіи п у т и о т ъ неонытныхъ взоровъ. 

Но къ чему Автору оправдываться 
предъ людьми болынаго свѣта? Издавая сіе 
сочиненіе, онъ возвращаетъ свѣту т о л ь 
ко т о , ч т о получилъ о т ъ него. О т ъ т о 
го ли чтеніе его книги будетъ воспреще
но молодымъ дѣвицамъ, коимъ предназначе
но явиться однажды на поприщ,ѣ общест
вен iron жизни, ч т о онъ старался безпри-
сшраспшо изобразишь нропсшсствія пред
шествующая браку и происшествія после
дующая оному? I I можно - ли счесть пре
е т уплсніемъ желаніе сочинителя поднять 
для ипхъ заблаговременно завѣсу т о н сце
ны , которой онѣ должны нѣкогда слу
ж и т ь украшешемъ? 

Авторъ ішкогда не могъ п о н я т ь , ка/-
кія выгоды ожидаешь мать , скрывая на 
годъ, или много на два , ошъ дочери т ѣ 



тайны, копюрыл она необходимо должна 
узнашь въ послѣдствіи, и предоставляя 
ей самой просвѣтить своп умъ, при бле-
скѣ бурь, ярости коихъ она предаеиіъ ее 
почти всегда беззащитною. 

I I такъ книга сія сочинена вопреки 
тѣмъ глупымъ кшггамъ, которыя мелочные 
умы предлагали до сихъ поръ жениіннамъ. 
Удовлетворила ли Авторъ требованіе ду
ха времени, и выполнилъ ли удачно свои 
предііачертанія? Сей вопросъ не мо-
ж с т ъ быть разрѣшенъ сочини телемъ. Мо-
ж е т ъ быть къ нему самому о т н е с у т ъ 
э н и т е т ъ , приписанный имъ его предшест-
венннкамъ. Онъ знаетъ, ч т о на лптера-
турномъ попрнщѣ, не успѣть , значнтъ 
погибнуть; и артистамъ въ особенности 
публика имѣетъ право сказать: \ АЕ victis! 

Авторъ позволяетъ себѣ только одно 
личное замѣчаніе. Онъ знаетъ, ч т о нѣко-
торые могутъ упрекнуть его въ томъ, 
ч т о онъ часто входилъ въ подробности, 
по видимому излишнія. Онъ знаетъ, ч т о 
его легко обвинить въ какой - т о пустой 
болтливости. Часто покажется, ч т о кар-



тины его имѣютъ всѣ недостатки кар-
т и н ъ Голландской школы, не представляя 
въ т о же время достоинствъ оныхъ. Но 
Авторъ можетъ извинишь себя тѣмъ, ч т о 
онъ предлагаешь книгу свою только умазгь 
болѣе чистосердечные и менѣе пресы-
щекньтъ, менѣе образованньшъ но болѣс 
благосклошшмъ, чѣмъ умы сихъ крнти-
ковъ ; коихъ право судить сію книгу онъ 
отвергаешь. 



СЦЕНА 1-я. 





Н А С Л Ѣ Д С Т В Е Н Н А Я М Е С Т Ь . 

В ъ концѣ С е н т я б р я мѣсяца 1800 
г о д а , остановился передъ Тюллерій-
скимъ дворцомъ незнакомецъ, сопро
вождаемый женщиною и маленькою де
вочкою. Онъ , довольно долго, сшоялъ 
задумчиво, съ сложенными на-крестъ 
руками передъ развалинами дома, не
давно сломаннаго; когда же поднималъ 
голову , т о смотрѣлъ т о л ь к о попере-
мѣнно или на двореігь К о н с у л а , или 
на свою с п у т н и ц у , к о т о р а я спдѣла 
ьозлѣ него на камнѣ. Х о т я , казалось, 

Часть / . і 



незнакомка единственно занималась ма
ленькою дѣвочкою, пмѣвшею о т ъ 9 - ти 
до 10 - ти л ѣ т ъ о т ъ р о д у , перебирая 
ея длинные, черные волосы, но ни 
одпнъ изъ взглядовъ, брошенныхъ на 
нее т о в а р и щ е м ъ , не укрывался о т ъ 
ея вшіманія. Одно и т о же ч у в с т в о , 
х о т я и не любовь, в ѣ р о я т н о соединя
ло ихъ , и врзбуждалхх^взь, п о с т у п к а х ъ 
и мысляхъ сей ч е т ы равное безпокои-
с т в о . Н и щ е т а с в я з ы в а е т ъ , м о ж е т ъ 
б ы т ь , тѣснѣйшпмп узами несчастныхъ. 
Б р а к ъ соедпиялъ ихъ, и маленькая дѣ-
вочка была, казалось, послѣднимъ пло-
домъ ихъ союза. 

Ш и р о к о е чело незнакомца и об
росшая г у с т ы м и волосами голова его, 
походила на т ѣ , кои т а к ъ ч а с т о изо
бражала к и с т ь Карачіо; но между си
ми столь черными волосами выказыва
лось множество сѣдыхъ, и о т т ѣ п о к ъ 
суровости измѣнилъ въ сію м и н у т у 



его благородны* и гордыя ч е р т ы . Онъ 
былъ высокаго р о с т а и крѣпкаго сло
жения , х о т я , по видимому, пмѣлъ 
болѣе 60-ти л ѣ т ъ . Е г о изношенное 
ш а т ь е показывало, ч т о онъ прпшелъ 
изъ чужихь земель. 

Жена его имѣла по крайней мѣрѣ 
50-тъ лѣпіъ о т ъ роду. Ч е р т ы лица 
ея , нѣкогда прекраснаго , т е п е р ь из
менились. Вндъ ея показывалъ глубо
к у ю г о р е с т ь , но когда взоры мужа 
обращались на н е е , она усиливалась 
улыбаться , с тараясь въ т о же время 
принимать на себя видъ спокойспшія. 
Д и т я стояло не с м о т р я на у с т а л о с т ь 
выражавшуюся на юномъ его л-іщѣ, за-
горѣвшемъ о т ъ солнца. Все показыва
ло въ ней И т а л і я н к у : большіе черные 
глаза , блиставшіе изъ подъ и р і л т н о 
округленныхъ бровей, врожденное бла
городство и неизъяснимая прелесть. 

П о ч т и всѣ проходяііпе были т р о -



н у т ы однимъ видомъ сей г р у п п ы , ли
ца коей не дѣлали ни малѣйшаго уси
лия , ч т о б ы с к р ы т ь о т ч а я н і е , с т о л ь 
же глубокое , сколь выраженіе онаго 
было п р о с т о ; но и с т о ч н и к ъ сего ми-
н у т н а г о у ч а с т і я , вообще свойствен-
наго Парижанамъ, скоро изсякалъ, ибо 
едва незнакомецъ замѣчалъ, ч т о онъ 
с т а н о в и т с я предметомъ внимашя ка
кого нибудь л ю б о п ы т н а г о , т о обра-
щалъ на него столь свпрѣпый взоръ, 
ч т о самый дерзкій спѣшилъ удалиться , 
какъ бы н а с т у п я на змѣю. 

Вдругъ рослый йностранецъ повелъ 
по челу р у к о ю , какъ бы стараясь 
о т о г н а т ь мысли, к о т о р ы я провели на 
ономъ моріцпны, и в ѣ р о я т н о рѣшился 
на н ѣ ч т о отчаянное . Онъ бросилъ 
проницательный взглядъ на свою же
ну и дочь, вынулъ изъ кармана длин
ный кинжалъ, и отдавая оный своей 
с п у т н и ц ѣ , сказалъ ей по-Италілнскш 



— Я пойду узнаіпь помняшъ ли 
насъ Б о н а п а р т ы ! . . . . 

Послѣ сего онъ т и х и м ъ , но твер-
дымъ шагомъ пошелъ ко входу во дво-
рецъ. 

И н о с т р а н е ц ъ , какъ можно было 
ожидать , былъ остановленъ солдатомъ 
Консульской гвардіи, съ которымъ онъ 
не могъ в е с т и продолжительнаго раз
говора 5 ибо , видя настойчивость не
знакомца, часовой, въ знакъ непреклон
н о с т и , взялъ ружье на руку . Случай
н о , въ сію м и н у т у t пришли смѣнить 
солдата ; и капраіъ весьма у ч т и в о 
указалъ чужестранцу м ѣ с т о , гдѣ на 
ходился ОФИцеръ, командовавшіи п о о 
т о м ъ . 

— Дайте з н а т ь Б о н а п а р т у , ч т о 
Бартоломео ди Піомбо желаетъ съ 
нимъ поговорить? сказалъ незна-
комецъ дежурному К а п и т а н у . 

Не с м о т р я на ВСБ представленія 



сего офицера , ч т о перваго Консула 
нельзя в и д ѣ т ь безъ предварительнаго 
письменнаго лрошенія объ аудіенігіи, 
Бартоломео непремѣнно настаивалъ , 
ч т о б ы К а п и т а н ъ доложилъ объ немъ 
Б о н а п а р т у . Офпцеръ, ссылаясь на сдѣ-
ланное ему прпказаніе, рѣшительно о т 
казался исполнить желаніе сего с т р а н -
наго просителя . Послѣ чего Б а р т о л о 
мео, накмуривъ брови и бросивъ ужа
сный взглядъ на К а п и т а н а , казалось 
возлагалъ на него о т в е т с т в е н н о с т ь 
за все нсщаст і е могущее огпъ сего 
произойти. Онъ хранилъ молчаніе, 
сложилъ на груди руки , и с т а л ъ подъ 
п о р т и к о м ъ , служащпмъ сообщеніемъ 
между дворомъ и садомъ Тюллерійскимъ. 

Случаи, п о ч т и всегда, удивительно 
б л а г о п р і я т с т в у е т ъ людямъ, твердо че
го нибудь желающимъ. Въ т у м и н у т у , 
какъ Бартоломео ди Піомбо садился 
на одну изъ т у м б ъ , находящихся око-



ло входа въ Тюллерійскій дворецъ, прі-
ѣхала карэіпа, и Люціанъ Б о н а п а р т ъ , 
Мпнпстръ В н у т р е н н и х ъ дѣлъ, вышелъ 
изъ оной. 

— А, Люціанъ, какъ я радъ , ч т о 
т е б я вижу ! • * • . вскричалъ иностра-
нецъ. 

Сіп слова, произнесенныя Корси-
канскижь нарѣчіемъ , остановили Лю-
іііана , к о т о р ы й х о т ѣ л ъ п р о й т и подъ 
сводъ. Онъ взглянулъ на Бартоломео , 
узналъ его , и послѣ сказаннаго ему 
симъ послѣднимъ на ухо слова, онъ 
сдѣлалъ знакъ головою, и повелъ съ со
бою Корсиканца къ Б о н а п а р т у . 

Они оба пришли въ К а б и н е т ъ пер-
ваго Консула. М ю р а т ъ , Ланнъ п Раппъ 
были у него. Увидя входящаго Лю
циана, въ сопровождена человѣка столь 
страннаго вида , всѣ замолчали. Люці-
анъ, взявъ Наполеона за руку , отвелъ 
его ко впадипѣ окна ; и т а м ъ , послѣ 



крапткаго разговора съ своимъ брашомъ, 
первый Консулъ сдѣлалъ знакъ рукою, 
которому повиновались М ю р а т ъ и 
Ланнъ: они удалились. Р а п п ъ показалъ 
видъ б у д т о - б ы ничего не видѣлъ, и 
остался . Б о н а п а р т ъ съ живост іюсдѣ-
лалъ в т о р и ч н о знакъ у д а л и т ь с я , и 
а д ъ ю т а н т ъ , съ прпмѣтнымъ неудоволь-
ствіемъ, ушелъ въ ближайшую комна
т у . Первый Консулъ, услышавъ шумъ 
шаговъ Раппа ,поспѣшно вышелъ, и уви-
дѣлъ ч т о сеи послѣдній х о д и т ь вдоль 
с т ѣ н ы , раздѣлявшей к а б и н е т ъ и гос
т и н у ю . 

— И т а к ъ т ы не хочешь пони
м а т ь м е н я , сказалъ первый Консулъ. 
Я хочу поговорить наединѣ съ мо-
пмъ соотечественникомъ 

— Корсиканцемъ! . . . . возразшъ адъ
ю т а н т ъ . Новая причина о с т а т ь с я 
з д ѣ с ь ! . . . . Э т и м ъ людямъ я никогда 
не д о в ѣ р я ю . . . . 



О н ъ остановился. 
Первый Консулъ не могъ скрыть 

улцбки, и, взявъ вѣрнаго своего офице
ра за плечи, слегка о т т о л к н у лъ его. 
Р а п п ъ вышелъ. 

— Н у , бѣдный мои Бартоломео , 
шло т ы намѣренъ здѣсь дѣлать ? . . . . 
спросилъ первый Консулъ у Піомбо. 

— П р о с и т ь т е б я объ убѣжищѣ и 
п о к р о в и т е л ь с т в ѣ , если т ы истинный 
Корсиканецъ, угрюмо отвѣчалъ Бар
толомео. 

— Какое несчастіе могло заста
в и т ь т е б я удалиться изъ родины?. . . . 
Мѣсяцевъ ш е с т ь т о м у назадъ , т ы 
былъ первымъ богачемъ, первымъ 

— Я истребилъ все семейство Пор
т а ! . . . . возразилъ Корспканецъ голо-
сомъ п р о т я ж н ы м ъ и нахмуривъ бро
ви. 

Первый Консулъ отскочилъ на два 
шага назадъ. 



— Н е намѣренъ ли т ы меня вы
дать? вскричалъ Бартоломео , бро-
сивъ на Б о н а п а р т а мрачный взоръ. — 
Знаешь ли, ч т о въ Корсикѣ е с т ь еще 
ч е т ы р е человѣка изъ семейства Піом-
бо? . . . . 

Люціанъ взялъ своего соотечествен
ника за р у к у , и п о т р я с я о н у ю , съ 
живост ію сказалъ: — Не пришелъ ли 
т ы сюда для т о г о , ч т о б ы с т р а щ а т ь 
моего б р а т а ? . . . . 

Б о н а и а р т ъ сдѣлалъ знакъ Лгоціану, 
к о т о р ы й замолчалъ; и о т о м ъ , взімянувъ 
на Піомбо, сказалъ ему: 

— За чѣмъ же т ы убилъ всѣхг 
П о р т а ? 

Глаза Корсиканца заблистали какъ 
молніи. 

— Мы было помирились, отвѣчалъ 
онъ. Семейство Барбапіани насъ к ъ 
т о м у склонило. На другой день послѣ 
дюго , какъ мы в м ѣ с т ѣ запивали нашу 



в р а ж д у } въ знакъ примиренія , я прп-
нужденъ былъ о т п р а в и т ь с я по дѣламъ 
въ Басіпію. Они остались у меня, п заж-
глимой Лонгонскій виноградникъ. Они 
умертвили сына моего Григоріо. Дочь 
моя Жпневра и жена спаслись о т ъ 
подобной у ч а с т и , безъ сомнѣнія по
т о м у т о л ь к о , ч т о въ т о самое у т р о 
пріобщались, и Пречистая Дѣва приня
ла ихъ подъ свой С в я т о й покровъ. 
Возвратясь изъ Баспгіи, я уже не на-
шелъ своего дома, я искалъ его, попи
рая ногами пепелище о н а г о ! . . . . 

Баршоломео остановился , и каза
лось былъ подавлснъ бременемъ птяж-
кпхъ воспомпнаиій. 

— Вдругъ, продолжалъ онъ, я спот
кнулся на т ѣ л о Григоріо , п узналъ 
его при лушюмъ сіяніи. — О ! э т о 
дѣло семейства П о р т а , подумалъ я. 
Тошчасъ пошелъ въ Pâquis (*). Набрал* 

{*) Мѣспіо сборника иаидиптовъ. 



нѣсколько человѣкъ, к о т о р ы х ъ ^ к о г 
да пмѣлъ случай одолжить, понимаешь 
ли Б о н а п а р т ъ ? . . . . и мы пошли вмѣс-
т ѣ въ винограднпкъ, принадлежащій 
П о р т а . Мы т у д а пришли въ д е в я т ь 
часовъ, а въ десять , они всѣ были пе-
редъ Богомъ. Гіакомо утверждаешь , 
б у д т о бы Близа Ванни спасла ребен
ка , маленькаго Люижи; но я самъ при* 
вязалъ его к ъ кровати , и п о т о м ъ за-
жегъ домъ пхъ. Какъ бы т о ни было, 
но я оставплъ островъ , съ женою, не 
узнавъ навѣрное , правда ли ч т о Лн> 
ижи остался въ живыхъ. 

Б о н а п а р т ъ с т о я л ъ неподвижно, и 
смотрѣлъ на Бартоломео съ любо-
п ы т с т в о м ь , но безъ удивленія. 

— Сколько ихъ б ы л о ? . . . . спро-
силъ Люціанъ. 

— Семеро, отвѣчалъ Піомбо. О н и 
нѣкогда были и вашими гонителями. 
Н о сіи слова 'не возбудили въ двухъ 



брашьяхъ нп малѣйшаго выражснія не
нависти . 

— Н ѣ т ъ , вы у ж е болѣе не Корси
канцы! вскричалъ Бартоломео съ 
нѣкоторымъ отчаяніемъ. П р о щ а й т е . 

— Было время, ч т о я вамъ покро
в и т е л ь с т в о в а л а . . . . прпбавидъ онъ 
съ впдомъ упрека. 

— Когда бы не я , т о т в о е й ма-
т е р п не п р і ѣ х а т ь бы живой въ M ар-
сель, сказалъ онъ, обращаясь къ Бона
п а р т у , облокотившемуся, съ задумчп-
вымъ впдомъ, на мраморную доску ка
мина. 

— П о с о в ѣ с т п , Піомбо, отвѣчалъ 
Наполеонъ, я не могу в з я т ь т е б я въ 
свое п о к р о в и т е л ь с т в о , ибо я Глава 
Республики, а посему должеиъ пещпсь 
объ исполнении ея законовъ. 

— А г а ! сказалъ Бартоломео. 
— По я могу с м о т р ѣ т ь сквозь 

пальцы возразилъ Б о н а п а р т а 
Часть I. 2 



Првдразсудокь Vendella долго будешь 
чреградою водворенія законовъ въ Кор
с и к у прибавилъ онь про себя. — Од
нако надобно его у н и ч т о ж и ш ь — во 
ч т о бы т о ни стало. 

Б о н а п а р т ъ хранплъ н ѣ к о т о р о е вре
мя молчаніе, и Люціанъ сдѣлалъ Піом-
бо з н а к ь , ч т о бы т о т ъ не говорилъ 
ни слова. Корсиканецъ у ж е начиналъ 
к а ч а т ь головою, изъявляя т ѣ м ъ свое 
неодобрение. 

— Оставайся здѣсь, возразилъ Кон-
с у л ъ , обращаясь къ Б а р т о л о м е о , мы 
о томъ не будемъ знать. Я велю ку
п и т ь т в о е жмѣйіе, и, по проществіи 
н ѣ к о т о р а г о времени, мы о т е б ѣ поду-
маемъ. — Но не помышляй болѣе о 
Vendella! — Знай, ч т о въ Парижѣ н ѣ т ъ 
Pâguis, и если вздумаешь здѣсь выме
т ы в а т ь кинжаломъ, т о не надѣйся на 
спасеніе. — Здѣсь всѣ граждане подъ 



кровомъ закона, п самоуправство от 
нюдь не допускается . 

— И т а к ъ ! отвѣчалъ Бартоломео, 
взявъ Люціана за р у к у , я т е п е р ь вашъ 
по смерть , и в ы м о ж е т е располагать, 
какъ х о т и т е , всѣмп Піомбо. 

При спхъ словахъ чело Корсиканца 
прояснилось^ и онъ посмотрѣль вокругъ 
себя съ прпмѣтнымъ удоволвствіемъ. 

— Вамъ здѣсь не худо! . . . . ска-
залъ онъ улыбнувшись, какъ бы самъ 
желая расположиться въ семь мѣстѣ. 
Э т о дворецъ ! . ^ . . . 

— Только о т ъ т е б я б у д е т ъ зави
с е т ь возвыситься , и и м ѣ т ь т а к ж е 
дворецъ въ П а р и ж е ! . : . , сказалъ Бо-
н а п а р т ъ , окпнувъ взоромъ своего со
отечественника . Мне н е р а з ъ случит
ся и с к а т ь около себя д р у г а , совер
шенно мне преданнаго , на котораго 
бы я могъ положиться 



Вздохъ радости вырвался изъ ши
рокой груди Піомбо, и онъ п р о т я н у л ъ 
первому Консулу р у к у , сказавъ: 

— В ъ т е б ѣ е с т ь еще ч т о - т о Кор
сиканское! . . . 

Б о н а п а р т ъ улыбнулся, и молчали
во посмотрѣлъ на человека, с т о л ь жи
во н а п о м и н а в ш а я сіму духъ о т ч и з н ы , 
т о т ъ о с т р о в ъ , гдѣ, не за долго предъ 
симъ, онъ былъ п р и н я т ь , по возвра-
щеніи изъ Е г и п т а , съ т а к и м ъ востор-
гозіъ, и к о т о р ы й ему не суждено бы
ло болѣс видѣть . О н ъ сдѣлалъ знакъ 
своему б р а т у , и сей; цослѣднііі увелзь 
съ собою Бартоломео ди Піомбо. Лк> 
іііаиъ съ участ іемъ спросплъ бывшаго 
покровителя своего семейства о де-
нелшыхъ его о б с т о я т е л ь с т в а х ъ . Тог
да ГІіомбо, подведя Министра В н у т * 
рсішнхъ дѣлъ к ъ окну, и показавъ ему 



— il — 

свою жену п Ж и н е в р у , сидящилъ на 
грудѣ камней, сказалъ: 

— Мы сюда пришли изъ Ф о н т е -
небло пѣшкомъ, и не имѣемъ ни ободя. 

Люціанъ отдалъ свои кошелекъ со
отечественнику , ппригласилъ его прид
т и къ себѣ на другой д е н ь , ч т о б ы 
п р и н я т ь мѣры къ обезпечепію у ч а с т и 
его семейства: п о т о м у , ч т о всего т т ѣ -
нія Піомбо въКорспкѣ, недостаточно 
было для приличной жизни въ Парижѣ. 

Бартоломео , исполненный радости 
и надежды возвратился къ жеиѣ и іНи 
неврѣ. 

Изгнанники снискали въ сей вечери 
у б ѣ ж п щ е , пищу и покровительство 
перваго Консула. 

Сей п р о с т о й разсказъ т ѣ х ъ об-
с т о я т е л ь с т в ъ , к о т о р ы я привели въ 



П а р п ж ъ Бартоломео ди Піомбо съ его 
семействомъ, должно с ч и т а т ь т о л ь к о 
необходимымъ введеніемъ, приготовля
ющими ч и т а т е л я къ удобнѣйшему по-
н я т і ю слѣдующихъ сценъ. 



M А С Т Е Р С К А Я. 

Г . Сервпнъ , одгшъ пзъ ошличнѣй-
шихъ нашихъ артпсгповъ, первый осу
ществись мысль о т к р ы т ь мастерскую 
для молодыхъ дѣвицъ, желающихъ б р а т ь 
уроки въ живописи. Онъ имѣлъ около 
40 л ѣ т ъ , былъ человѣкъ строгой нрав
с т в е н н о с т и , и совершенно посвятилъ 
себя своему искусству . Онъ яіенился 
по склонности на дочери одного не-
д о с т а т о ч н а г о Генерала, 

Сначала, м а т е р и сами сопровождали 
дочерей своихъ къ Профессору^ но по-
т о м ъ , удостовѣрясь в ъ ч е с т н ы х ъ его 
правилахъ и с т а р а н ш заслужить ихъ 



д о в ѣ р е н н о с т ь , начали дочерей о т п у с 
к а т ь п однѣхъ. 

Живописецъ положилъ себѣ непз-
мѣннымъ правиломъ принимать толь 
ко ученпцъ, принадлежащихъ к ъ бога-
т ы м ъ или з н а т н ы м ъ Фамиліямъ, дабы 
не могли у п р е к а т ь его въ т о м ъ , ч т о 
о б щ е с т в о , посѣщающее его мастер
с к у ю , составлено безъ разбора. Онъ 
даже не соглашался принимать моло-
дыхъ дѣвицъ, желающихъ совершенно 
п о с в я т и т ь себя лшвописи , и к о т о -
рьшъ бы надлежало дѣлать особенный 
объяснения , безъ коихъ не возможно 
о ж и д а т ь болылгахъ успѣховъ въ семъ 
и с к у с с т в а 

С т а р а н і е , изящество способа уче-
н і я , лосредствомъ к о т о р а г о онъ по-
свящалъ своихъ ученицъ во всѣ т а и н 
с т в а яшвопнсп, увѣренность матерен , 
ч т о дочери ихъ находятся въ к р у г у 
подругъ благовоспптанныхъ, «аконецъ, 



і і звѣстность характера , строгой нрав
с т в е н н о с т и живописца, к о т о р ы й былъ 
ж е н а т ъ , пріобрѣли ему добрую славу 
въ высшемъ обіцествѣ. Когда молодая 
дѣвпца изъявляла желаніе у ч и т ь с я ри-
сованію, и м а т ь о т о м ъ совѣтовалась 
съ живописцами, т о всегдашній ихъ 
огпвѣтъ былъ: — П о ш л и т е ее къ Сер-
вину ! 

И т а к ъ , Сервинъ пріобрѣлъ знаме
н и т о с т ь , сдѣлался совершенно необ-
ходимымъ для любйтельницъ рисованія, 
однимъ словомъ, онъ былъ законодатс-
лемъ въ женской ЖИВОПИСИ, какъ Гер-
болыпъ въ шляпахъ, Лероа въ модахъ, 
ИЛИ Ш е в е въ съѣстныхъ прппасахъ. 
Всѣми было признано, ч т о если толь 
ко молодая женщина училась у Сер-
вина , т о могла безошибочно с у д и т ь 
о досгпоинствѣ к а р т и н ъ въ Музеѣ, 
превосходно с п и с а т ь п о р т р е т ъ , ско
пировать к а р т и н у и сочинить домаш-



нюю сцену (tableau de genre). Такпмъ 
образомъ сей аргаисгпъ ыогъ удовле
т в о р и т ь всѣмъ требованіямъ Арпсто-
к р а т і и . Не с м о т р я на его связи съ 
лучшими домами въЛарігжѣ,, онъ былъ 
незавпснмъ, и с т и н н ы й пашріотъ , пвсег-
да сохранялъ въразговорѣ т у легкость , 
о с т р о у м і е , иногда даже и колкость , 
к о т о р ы я о т л и ч а ю т ъ живописцевъ. 

О н ъ простиралъ разборчивость въ 
своихъ предосторожностяхъ до т а к о й 
с т е п е н и , что озаботился и самымъ 
іюмѣгценіемъ. мастерской. Бходъ на 
чердакъ, находягційся надъ его комна
т а м и , былъ на-глухо заложенъ; лѣстнп-
ца вела прямо во внуяіренніе его по
кои, м ѣ с т о священное не менѣе га
рема. 

Мастерская , занимавшая весь верх-
i i i f i э т а ж ъ дома, своею величиною изум
ляла всегда любопытныхъ, которые, 
поднявшись на 60-тъ Футовъ отъ зем* 



ли , воображаюгпъ , ч т о увпдяпть ар
т и с т а , живущаго на т ѣ с н о м ъ черда
ке . Сей родъ галлереи былъ въ надле
жащей с т е п е н и освѣщенъ посредсгпвомъ 
огромныхъ рамъ, о б т я н у т ы х ъ зеленою 
саржею, к о т о р а я с л у ж и т ь живопис-
цамъ для т о г о , ч т о б ы удобнѣе рас
полагать свѣтомъ. Множество карри-
к а т у р ъ , разныхъ головокъ, начерчен-
ныхъ на темно-сѣрыхъ с т ѣ н а х ъ ос-
троконечіемъ н о ж а , свидетельствова
ли, ч т о исамыя з н а т н ы я девицы столь 
же склонны к ъ ш а л о с т я м ъ , какъ и мо
лодые люди, и разность состоишь толь 
ко въ способе обнаруживанія э т о й 
резвости. Небольшая печь п длин-
ныя т р у б ы , уродливыми извилинами 
проведенный подъ крышу, служили не-
избежнымъ украшеніемъ сей мастер
ской. Полки , расположенныя вдоль 
всехъ с т ѣ н ъ , уставлены были безъ 
разбору лучшими гипсовымп моделями, 



изъ коихъ н ѣ к о т о р ы я сохранили еще 
прежнюю бѣлнзну, другія были полу
о б т е р т ы , а большею частіго п о к р ы т ы 
ж е л т о в а т о ю пылью. Пэдъ сими пол
ками , съ одной с т о р о н ы видна была 
голова Н іобы, повышенная на гвоздь, 
и выражающая глубокую г о р е с т ь ; съ 
другой улыбающаяся В е н е р а , далѣе 
т орч ала р у к а , какъ бы просящая ми
лостыню $ ш и взоръ остановлялся на 
изображеніи человѣка безъ к о ж и , по
лдел тѣвшемъ о т ъ дыма, п поход ящпмъ 
на т ѣ л о мертвеца, т о л ь к о ч т о выну-
т а г о изъ гроба. ІІаконецъ к а р т и н ы , 
рисунки, чучелы, рамы безъ холста , и 
х о л с т ы безъ рамъ, все придавало сему 
м ѣ с т у неизъяснимую ФПЗІОГНОМІЮ ма
стерской дшвоппсца: странное соедц-
неніе украшеній п н а г о т ы , н и щ е т ы 
и б о г а т с т в а , стараігія и небрежно
с т и , одпимъ словомъ, огромный корабль, 
на которомъ все к а ж е т с я н п ч т о ж -



нымъ, даже и самый человѣкъ. В ъ ма
стерской живописца е с т ь н ѣ ч т о на-
напоминающее оперныя кулисы ; на 
нрпмѣръ: в е т о ш к и , позолоченное ору
жие , л о с к у т ы б о г а т о й п а р ч и , маши
ны*, въ ней же найдете н ѣ ч т о великое, 
н ѣ ч т о безпредѣльное, какъ мысль. Т у т ъ 
и геній, и смерть : Діана , Аполлонъ 
возлѣ черепа, или человѣческаго о с т о 
ва ; изящное и безпорядокъ ; сущест -
в е н н о с т ь и м е ч т ы ; б о г а т ы е ц в ѣ т ы въ 
т ѣ н и ; и ч а с т о , к а ж е т с я , видишь шум
н у ю драму т а м ъ , гдѣ ц а р с т в у е т ъ од
но молчаніе. Э т о истинное изобра-
яіеніе головы а р т и с т а . 

В ъ т о время, къ к о т о р о м у о т н о 
с и т с я начало сей п о в ѣ с т и , блестящее 
солнце Іюля освѣщало мастерскую; 
два своенравные луча прорѣзывали всю 
глубину о н о й , образуя прозрачныя, 
з л а т п с т ы я полосы , въ п р о с т р а н с т в ѣ 
к о т о р ы х ъ ярко блистали пылинки. 

Часть J. * 



Съ .дюжину живописныхъ с т а н к о в ъ 
возвышали свои остроконечные вер
хи , подобно м а ч т а м ъ , въ гавани с т о -
л щ и х ъ кораблей. 

Д е с я т ь молодыхъ дѣвпцъ оживляли 
сію сцену, разнообразіемъ своихъ ФИЗІ-

огноміп, положенія т ѣ л а и разліічіемъ 
у б р а н с т в ъ . Г у с т ы я т ѣ н и , отбрасы-
ваемыя зеленою с а р ж е ю , расцрлржен-
ною сообразно съ п о т р е б н о с т і ю каж-
даго с т а н к а , производили множество 
противуполояшосшеи , разптельныхъ 
дѣйствііі тьмо -свѣша (clair-obscur). Все 
э т о вмѣсшѣ, составляло изящнѣишую 
к а р т и н у въ мастерской. 

Молодая дѣвущка, бѣлокурая, съ не-
порочнымъ видомъ, занималась съ при-
м ѣ т н ы м ъ стараніемъ. Казалось, она 
цредвидѣла дни злополучія. Она о д ѣ т а 
была п р о с т о ^ и сидѣла поодаль о т ъ 
своихъ подругъ. Н и к т о не обращалъ 
на нее вниманія, не всщупалъ съ нею 



въ разговоръ. О н а была прелесшнѣе 
всѣхъ д р у г п х ъ , всѣхъ скромнѣе и — 
бѣднѣйшая между ними. 

Двѣ главныя г р у п п ы , небольшпмъ 
просшранспівомъ одна опіъ другой 
раздѣляемыя, составляли два о т -
дѣльныя общества , х о т я и казалось бы, 
ч т о , въ мастерской , раздпчіе сосліо-
яній и б о г а т с т в а должно б ы т ь вовсе 
забыто . 

Н ѣ к о т о р ы я изъ молодыхъ дѣшщъ 
сидѣли, другія с тояли посреди ящй-
ковъ съ красками, играли своими кис
т о ч к а м и , пли приводили ихъ въ испра
в н о с т ь , повертывали своп блестящія 
п а л и т р ы , писали, говорили между со
б о ю , смѣядись, п ѣ л п , выказывая свою 
веселость и врожденный х а р а к т е р ъ : 
все э т о составляло зрѣлпще, неизвѣ* 
с т н о е для мущинъ. 

Тамъ — о д н а , гордая, надмѣнная, 
своенравная, имѣющая черные волосы 



и прекрасный руки , бросала пламень 
взоровъ своихъ небрежно по сшоро-
намъ. Другая , безпечно - веселая, съ 
улыбкою на усгпахъ, съ гпемнорусыми 
волосами , бѣленькиміг, н іжными руч
ками , подобно Французской дѣвѣ лег
комысленная , о т к р о в е н н а я , наслажда
лась одшімъ настоящимъ . Т р е т ь я , за
думчивая , съ п е ч а т ь ю меланхоліи на 
челѣ, блѣдная, съ склоненного головою, 
походила на увядаюіцій цвѣтокъ . Со-
сѣдка е я , н а п р о т и в ъ т о г о , высокаго 
р о с т а , безпечная , съ мусульманскими 
у х в а т к а м и , съ глазами продолговаты
ми, черными и влажными, молчаливая, 
но м е ч т а т е л ь н а я , ч а с т о посматрива
ла украдкою на голову А н т и н о я . Одна, 
меяхду ними, была, подобно jocoso Ис
панской пьесы, остроумна , насмешли
ва , однпмъ взглядомъ узнавала т а й н ы 
п о д р у г ъ , смѣшила и х ъ , и на лицѣ ея 
выражалось всегда столько ж и в о с т и , 



ч т о оно невольно привлекало. Она 
управляла ученицами первой группы, 
к о т о р а я состояла изъ дочерей банки-
ровъ, яотар іусовъ , негоціантовъ — все 
людей богатыхъ ; но группа сія была 
предметомъ, х о т я и не я в н ы х ъ , но 
не менѣе т о г о колкихъ насмѣшекъ, 
расточаемыхъ молодыми а р и с т о к р а т 
ками. 

Сіи послѣднія, въ свою очередь, бы
ли управляемы дочерью одной Марки
з ы , дѣвушкою своенравною, гордивше
юся т ѣ м ъ , ч т о о т е ц ъ ея служилъ 
при Дворѣ и занималъ п о ч е т н о е ме
с т о . Она была блѣдна, худощава, хво
ра и столько же г л у п а , сколько т щ е 
славна. Она всегда показывала впдъ, 
б у д т о бы съ перваго раза понимаешь 
замѣчаяія у ч и т е л я , и, казалось, рабо
т а л а т о л ь к о изъ угожденія. Она смо
т р е л а въ л о р н е т ъ , обыкновенно была 
пышно одѣта , приходила поздно, и умо-



ляла своихъ подругъ говорить т и х о . Сія 
в т о р а я группа изобиловала прелестны
ми т а л і я м и , лицами выражавшими нѣ-
к о т о р о е благородство 5 но во взорахъ 
сихъ молодыхъ дѣвицъ не изобража
лось просшодушія. Х о т я онѣ плѣня-
ли своею ловкостію, своимъ п р і я т н ы м ъ 
обхожденіемъ ; но въ лицахъ ихъ не 
доставало о т к р о в е н н о с т и , и легко мо
жно было у г а д а т ь , ч т о онѣ прина
длежать къ сословію, въ которомъ 
вѣжливость образуешь съ юныхъ л ѣ т ъ 
характеры , злоупошребленія удоволь-
ствій общественной жизни у б и в а ю т ъ 
с т р а с т и , и приличія с в ѣ т а раждаютъ 
ѳгоизмъ. 

Когда всѣ ученицы собирались въ 
мастерской, т о между сими молодыми 
дѣвицами были миловидныя д ѣ т с к і я 
головки, лица, плѣняющія выраженіемъ 
н е п о р о ч н о с т и , дѣвы, коихъ едва о т 
к р ы т и я у с т а , позволяли видѣть дѣв-



ственные зубы, дѣвственную улыбку. 
Тогда мастерская не походила на га-
р е м ъ , но на г р у п п у ангеловъ, паря-
щихъ на облакѣ по небу. 

У ж е было около полудня, а Г . Сёр-
винъ еще не являлся. Ученицы его, 
знали, ч т о онъ оканчивалъ къ выс
т а в к а к а р т и н у , и ч т о , съ н ѣ к о т о р ы х ъ 
поръ, о н ъ , большую ч а с т ь времени, 
проводилъ въ мастерской , устроен
ной въ другой ч а с т и города. Вдругъ, 
дѣвица Монсорень, начальница аристо
кратической п а р т і и сего небольшаго 
собран ія , начала т и х о разговаривать 
съ своею сосѣдкою, и между ошдѣле-
ніемъ благородныхъ, воцарилось глубо
кое молчаніе, не прерывавшееся вовсе 
время довольно продолжительнаго пе
реговора. Удивленная прошивная пар-
т і я , равнымъ образомъ умолкла, и ста* 
ралась о т г а д а т ь предметъ подобяаго 



совѣщанія ; но т а й н а молодыхъ монар-
х и с т о к ъ вскорѣ была объявлена. 

Дѣвица Монсорень встала. Она взя
ла с т о я щ і й по правую р у к у с т а н о к ъ , 
и поставила его довольно далеко о т ъ 
п а р т і и благородныхъ, возлѣ п р о с т о й 
перегородки, огпдѣлявшей мастерскую 
о т ъ чулана. Сей темный уголокъ о т 
ч а с т и образовался неправильною вну
т р е н н е ю с т ѣ н о ю , к о т о р а я въ семъ 
м ѣ с т ѣ пмѣла довольно большой вы-
с т у п ъ . Сіе отгорояіенное простран
с т в о служлло для поклажи в е щ е й , на 
время не нужныхъ въ мастерской. 
Туда бросали р а з б п т ы я модели, хол
с т ы не годные къ употреблению. Ту
да же ставили п е ч к у , когда ее раз
бирали , и запасъ дровъ на зиму. 

П о с т у п о к ъ дѣвіщы Монсорень вѣ-
р о я т н о показался очень дерзкпмъ, ибо 
возбудилъ р о п о т ъ изумленія. Молодая 
щеголиха не обратила на сіе ни ка-



кого вниманія, и продолжала переста
в л я т ь вещи своей о т с у т с т в у ю щ е й по
други, придвцнувъ поспѣшно къ стан 
к у ящикъ съ красками, перенеся т а -
б у р е т ъ , на к о т о р о м ъ последняя обы
кновенно сидела, и к а р т и н у Р у б е н с а , 
съ к о т о р о й она снимала копію. Сіе 
рѣшителыюе дѣйствіе а р и с т о к р а т и 
ческой п а р т і п , к о т о р о е долженство
вало и м е т ь пагубныя следствія , про
извело всеобщее удивленіе, п х о т я пра
вая сторона о п я т ь въ молчаніи при
нялась за дело , левая долго разсужда-
ла о семь насильственномъ п о с т у п к е . 

— Ч т о - т о скажешь девица Шом-
бо? спросила одна молодая девушка 
у девицы П л а п т а , х и т р о й начальни
цы первой группы. 

— Она не т а к о в а , ч т о б ы стала го
в о р и т ь ! отвечала сія. Но, по проше-
ств іп п я т и д е с я т и л е т ъ , она будешь 
п о м н и т ь сію обиду , какъ претерпен-



« у ю на канунѣг, д ж е с т о к о будешь 
у м ѣ т ь о т о м с т и т ь . Л бы не желала 
б ы т ь въ враждѣ съ нею. 

— Изгнаніе , на к о т о р о е сіи дѣви-
цы осудили ее, сказала другая молодая 
дѣвушка , т ѣ м ъ болѣе несправедливо, 
ч т о т р е т ь я г о дня дѣвица Жиневра 
была весьма печальна * ибо о т е ц ъ ея , 
какъ г о в о р я т ъ , не за долго предъ симъ, 
подалъ въ о т с т а в к у . Э т о з н а ч и т ъ , 
у с у г у б л я т ь ея несчаст ія , между т ѣ м ъ , 
какъ она была весьма ласкова къ симъ 
дѣвіліамъ во все э т о время. Сказала ли 
она х о т я слово, для нихъ оскорби
тельное ? Она, напротиЁъ т о г о р и з б ѣ -
гала случая говорить о политическихъ 
дѣлахъ. Но онѣ к а ж е т с я д ѣ й с т в у ю т ъ 
болѣе изъ зависти , нежели изъ привя
занности къ своей п а р т і и . 

— Л перенесу с т а н о к ъ дѣвицыПі-
омбо , и поставлю возлѣ моего ! . . . . 
сказала Фанни П л а н т а . 



П р и сихъ словахъ она вешала, но 
вдругъ пришла ей въ голову мысль, и 
она сѣла на прежнее мѣсшо. 

— П р и гаакомъ х а р а к т е р а , каковъ 
у дѣвицы Жиневры, сказала она, не льзя 
з н а т ь въ какую с т о р о н у она примешь 
нашу у ч т и в о с т ь , и лу^ше ожидать 
развязки. 

— В о т ъ о н а ! . . . . сказала томнымъ 
голосомъ молодая, черноокая дѣвица. 

И въ самомъ д ѣ л ѣ , шумъ шаговъ 
на лѣстницЪ раздался въ залѣ$ послѣ 
повторенныхъ всѣми словъ : „ в о т ъ 
она ! " воцарилось глубокое молчаніе 
во всей мастерской. 

Дабы п р е д с т а в и т ь себѣ всю ва« 
ж н о с т ь п о с т у п к а дѣвицы Монсорень, 
должно прибавить , ч т о сія сцена про
исходила въ концѣ Іюля 1815-го года. 
В т о р и ч н о е возсгпановленіе Бурбоновъ 
разторгло многія дружескія связи, ко-
т о р ы я уцѣлѣли послѣ перваго. В ъ сію 



эпоху, самыя даже семейства раздѣлены 
были различіемъ мнѣній , и политиче
ски! Фанатизмъ возобновлялъ т ѣ пла-
чевныя сцены, к о т о р ы я , во время меж-
дуусобныхъ, или религіозныхъ войнъ, 
опозоривали лѣтописи человечества. 
Д ѣ т и , молодыя дѣвицы, с т а р и к и , всѣ 
раздѣляли сей недугъ, к о т о р ы м ъ и са
мое П р а в и т е л ь с т в о было заражено. 
Раздоръ вкрался повсюду, и недоверчи
в о с т ь подернула своимъ мрачнымъ цвѣ-
т о м ъ самые искренніе п о с т у п к и и 
разговоры. 

Жиневра Піомбо боготворила На
полеона. Да и могла ли она его нена
в и д е т ь : И м п е р а т о р ъ былъ ея со
о т е ч е с т в е н н и к омъ и благодѣтелемъ 
о т ц а . Баронъ Піомбо бьілъ однимъ изъ 
т ѣ х ъ приверженцовъ Наполеона, ко
т о р ы е съ наибольшимъ успѣхомъ содей
ствовали въ возвращении его съ ос
т р о в а Эльбы. Неспособный изменить 



своимъ полиіпическимъ мнѣніямъ, на-
прошпвъ т о г о всегда готовый за
щ и щ а т ь оныя о т к р ы т о , старый Ба-
ронъ Піомбо остался въ Парижѣ по: 
среди своихъ враговъ. Посему Жине-
вра Піомбо т ѣ м ъ болѣе могла б ы т ь 
п о ч т е н а принадлежащею к ъ числу по-
дозрительныхъ особъ, ч т о нимало не 
старалась скрыть горесть , к о т о р у ю 
сіе второе возстановленіе Бурбоновъ 
причиняло ея семейству. Причиною 
единственныхъ слезъ, к о т о р ы я она мо
жешь б ы т ь пролила въ своей жизни, 
было сугубое извѣстіе о в з я т і и въ 
ш ѣ н ъ Наполеона на БеллероФонѣ и 
задержаніи Дабедойера. 

Всѣ дѣвпцы , сосшавлявшія въ мас
т е р с к о й г р у п п у благородныхъ, при* 
надлежали къ Фамиліямъ самыхъ рев-
ностныхъ роялистовъ въ Парпжѣ. 
Трудно дать п о н я т і е объ изступле-
ніи въ сію эпоху и о з л о б ѣ , пшпае-

Часть J, А 



мой къ Бонапаршисптамъ. Посптупокъ 
дѣвнцы Монсорень, к о т о р ы й бы т е * 
перь показался весьма маловажнымъ п 
незначптельнымъ , былъ въ т о время 
явнымъ выраженіемъ ненависти. 

Съ т о г о дня, въ к о т о р ы й Жинев-
ра Піомбо, одна изълучшихъ ученицъ 
Г . Сервтша, начала х о д и т ь въ мастер
скую , она занимала т о м ѣ с т о , к о т о -
раго х о т ѣ л и ее лишить . Арпстокра-
піическая п а р т і я нечувствительнымъ 
образомъ сосредоточилась около нее; 
посему сіе м ѣ с т о ей какъ бы принад
лежало. Л и ш и т ь же ее онаго, значило 
не т о л ь к о п р и ч и н и т ь ей обиду , но 
вмѣстѣ и огорчен іе , ибо а р т и с т ы 
всегда и м ѣ ю т ъ избранное м ѣ с т о для 
р а б о т ы . Н о , м о ж е т ъ б ы т ь , различіе 
политическпхъ мнѣній и не было глав
ною , побудительного причиною сего 
п о с т у п к а правой с т о р о н ы мастер
ской. 



Жиневра Піомбо была предметом» 
всеобщей зависти. Она была лучшею 
ученицею Г . Сервина. Учитель ува-
жалъ въ ней ея дарованія, a мояіетъ 
б ы т ь и самый характеръ , к р а с о т у , об-
хожденіе и даже политическая мнѣнія. 
Посему онъ сшавилъ ее всегда въ при-
мѣръ другимъ. Одиимъ словомъ, она 
была любимою его ученицею. Сія мо
лодая дѣвпца имѣла великое вліяніе на 
весь малый к р у г ъ , х о т я нельзя было 
з а м ѣ т и т ь , какимъ образомъ она сни
скала т а к у ю власть $ она возбуждала 
меяіду своими подругами удпвленіе въ 
сильной степени. И въ самомъ дѣлѣ, 
голосъ ся былъ обворожительный, об-
хожденіе неизъяснимо - ш » тнітельное, 
а взглядъ производилъ на ея подругъ 
п о ч т и т о ж е волшебное дѣйствіе , ка
кое и взглядъ Наполеона на солдатъ. 

А р и с т о к р а т и ч е с к а я п а р т і я , за нѣ-
сколько уже днейпредъ симъ, полодіи-



ла низпровергнупіь сію Царицу $ но 
какъ никпто не осмѣливался еще явно 
о т л о ж и т ь с я о т ъ нее, т о дѣвица Мон-
сорень и вознамѣрплась н а н е с т и реши
тельный ударь, дабы т ѣ м ъ сдѣлать и 
другихъ участницами въ своей нена
висти . Ч т о к а с а е т с я до осшальныхъ 
молодыхъ дѣвицъ, т о двѣ или т р и изъ 
нихъ искренно любили Жиневру 5 но 
какъ у родителей нерѣдко журили ихъ 
за заблуждения въ отношеніп къ по-
литическимъ мпѣніямъ, т о онѣ разсу-
дили, съ п р о ш і ц а т е л ь н о с т і ю , свой
ственною женіцинамъ, ч т о лучше не 
принимать никакого у ч а е т і я въ сей 
ссорѣ. 

П р и появленіи Жиневры ди Піомбо, 
глубокое молчаніе водворилось въ мас
терской , Она была высокаго р о с т а , 
стройна, бѣлпзны необыкновенной. Бла
городная и п р і я т н а я ея п о с т у п ь воз
буждала почтеніе . Изъ всѣхъ моло-



дыхъ дѣвицъ, посѣщавшнхъ мастерскую 
Г . Сервнна, она была первою красави
цею. Лице е я , исполненное жизни и 
у м а , казалось блистаюіцігмъ; ея длин
ные черные волосы, черные глаза и 
ресницы показывали въ ней сшьныя 
с т р а с т и . Мило-улыбающіяся у с т а у-
крашали ея лице, и губы е я , м о ж е т ъ 
б ы т ь нисколько полноватыя, плѣняли 
своею прелестью и выраженіемъ доб-
родушія; но, по странной игрѣ приро
ды, верхняя ч а с т ь ея лица уменьшала 
вліяніе, производимое нѣжност ію и ми
ловидностью нижней ч а с т и онаго. Э т о 
было вѣрное изображеніе ея харак
т е р а . Мраморное чело ея носило о т -
п е ч а т о к ъ г о р д о с т и , нѣсколько ди
кой. Корснканскіе нравы выражались 
на ономъ во всей силѣ, и э т о состав
ляло едйнственныя узы между ею и 
е я опігечествомъ, п о т о м у , ч т о нріят-
н о с т ь И т а л і я н к и , п р о с т о т а , непри-



ну;кденносшь красавицъ Ломбардскпхъ, 
соедпненныя въ ея о с о б ѣ , невольно 
привлекали къ ней. Видя е е , н и к т о 
бы не рѣшплся причинить ей огорче-
ніе. Сія молодая дѣвіща была столь 
обворожительна , ч т о о т е ц ъ е я , изъ 
предосторояшости, т о л ь к о въ самомъ 
простомъ п л а т ь ѣ позволялъ ей посѣ-
щ а т ь мастерскую. Бдинственнымъ 
недостаткомъ сего поэтпческаго су
щества , было обильное развитіе ея 
прелестей. Она походила на замуж
нюю женщину. Она отказалась о т ъ 
узъ супружества изъ привязанности 
к ъ свопмъ родишелямъ, коихъ с т а р о с т ь 
она х о т ѣ л а усладить, и с т р а с т ь къ 
живописи усыпила въ ней всѣ прочія. 
О н а начинала п и с а т ь съ т а к п м ъ ис-
к у с с т в о м ъ , ч т о можно было предви-
д ѣ т ь въ ней славную а р т и с т к у . 

— Вы сегодня очень молчаливы, 



любезныя подруги, сказала она подой
дя къ нпмъ. 

— Здравствуй, мплая Лаура , при
бавила она голосомъ нѣяшымъ и лас-
ковымъ, приближаясь къ молодой де
в у ш к е , рисовавшей поодаль о т ъ дру-
гихъ. — Э т а голова написана очень 
хорошо, ц в е т ъ липа слпшкомъ румянъ, 
но абриссы превосходны. 

Лаура подняла голову, умильно по
смотрела на Жиневру , и на лицахъ 
ихъ просіяло м и н у т н о е удовольствие. 
Легкая улыбка одушевила ч е р т ы И т а -
л іянки, к о т о р а я , по видимому, была 
печальна; погпомъ она т и х о пошла къ 
своему м е с т у , с м о т р я съ равнодуші-
емъ на рисунки и к а р т и н ы , и при
в е т с т в у я каждую девицу первой груп
пы. Н о она не заметила особенпаго и 
совершенно новаго любопытства , воз-
бужденнаго ея п р и с у т с т в і е м ъ , какъ 
бы Царицы, посреди своего двора. 



Она не обратила ни малѣйшаго 
вниманія на глубокое молчаніе, цар
ствовавшее между благородными. Она 
прошла мимо пхъ мѣсгпа, не сказавъ 
ни слова. Задумчивость ея была столь 
велика, ч т о она сѣла къ своему с т а н 
ку , открыла ящпкъ съ красками, взя
ла к и с т и , надѣла т е м н ы е рукава, под
вязала переднпкъ, посмотрѣла на кар
т и н у , н а п а л и т р у , вовсе не думая, 
т а к ъ сказать , о т о м ъ ч т о дѣлала. 

Всѣ взоры первой группы были 
обращены на нее. Х о т я молоды я ѵче-
н и ц ы , составлявшая паршію дѣвицы 
Монсорень, не съ т а к о ю откровенно
стью, какъ ихъ подруги, выражали свое 
н е т е р п ѣ н і е , но не менѣе т о г о онѣ 
бросали косвенные взгляды на Жіше-
вру ди Піомбо. 

— Она ничего не з а м ѣ ч а е т ъ ! ска
зала дѣвица Плапша. 



В ъ my м и н у т у , какъ слова сіи бы
ли произнесены, Жиневра , перемѣнивъ 
задумчивое положеніе, въ которомъ она 
смотрѣла на свой х о л с т ъ , обратила 
голову къ а р и с т о к р а т и ч е с к о й груплѣ. 
Она, однпмъ взглядомъ измѣрила разсто-
яніе, отдѣлявшее ее о т ъ оной, и про
должала х р а н и т ь молчаніе. 

— Она и въ мысляхъ не и м ѣ е т ъ , 
ч т о бы ее х о т ѣ л и обндѣть ! . . . . ска
зала дѣвица Планта$ п о т о м у ч т о она 
не поблѣднѣла и не покраснѣла.—Какъ 
э т и дѣвицы б у д у т ъ досадовать, если 
новое м ѣ с т о , Жшіеврѣ болѣе нравит
ся чѣмъ прежнее! . . . . — Вы за чер
т о ю ! . . . . прибавила она п о т о м ъ , воз-
выся голосъ и обращаясь къ Жиневрѣ. 

И т а л і я н к а показала видъ , ч т о не 
слышптъ, а м о ж е т ъ б ы т ь и въ самомъ 
дѣлѣ не слыхала. Она поспѣшно вста
ла, и съ нѣкошорою медленностію про-



шла вдоль перегородки, отделявшей 
мастерскую о т ъ чулана. 

Она была погружена въ размышле-
ніе и казалось, разсматривала съ осо-
беннымъ вшшаніемъ р а м у , чрезъ ко
т о р у ю проходилъ с в ѣ т ъ . Она встала 
на с т у л ъ , ч т о бы п о д н я т ь гораздо 
выше зеленую сарл іу , уменьшающую 
освѣщеніе. Когда она была на сей вы
с о т а , т о увидѣла въ перегородкѣ, око
ло Фута выше своей головы, неболь
ш у ю т р е щ и н у . Взглядъ, брошенный 
ею на спо щель, можно сравнить толь
ко со взоромъ скупаго , нечаянно о т -
крившаго сокровища Аладина. Она съ 
живост ію спрыгнула со с т у л а , возвра
т и л а с ь къ своему м ѣ с т у , передвигала 
свою к а р т и н у , и казалось была недо
вольна свѣтомь. 

П о т о м ъ она приставила къ пере
город кѣ с т о л ъ , на которомъ у т в е р 
дила сгпулъ, и, лоспѣшно взобравшись 



— 4'i — 

на cie возвышепіе , удобно могла смо 
шрѣшь въ т р е щ и н у . Она только одпнъ 
взглядъ бросила въ чуланъ, нашла его 
освещеннымъ, п предметъ, представив-
шіпся ей, произвелъ на нее столь силь
ное впечатление, ч т о она затрепетала . 

— Вы у ш и б е т е с ь , Ж и н е в р а ! . . . . 
вскрпчала Лаура. 

Все молодыя девицы посмотрѣлп на 
н е о с т о р о ж н у ю , г о т о в у ю у п а с т ь ; но 
какъ бы с т р а х ъ уві ідѣть приближе-
ніе къ себе своихъ подругъ, возвра-
т и л ъ ей п р и с у т с т в і е духа, она снова 
собралась съ силами , неимовѣрнымъ 
обраг-юмъ возсшановпла равновѣсіе, обра
тилась къ Л а у р ѣ , и съ самонадеянно
стью покачивая с т у л ъ , сказала трога-
тельнымъ голосомъ: 

— Не безпокойся! здесь безопаснее, 
чемъ на . . . . . . . . ! . . . 

Она поспешила о т д е р н у т ь зана
весь, слезла долой, какъ можно дальше 



о т ъ чулана отодвинула с т о л ъ и с т у л ъ , 
п возвратилась къ своему с т а н к у . 
О н а сдѣлада еще НЕСКОЛЬКО п о п ы т о к ъ , 
к а к ъ бы желая п р о п у с т и т ь въ раму 
количество с в ѣ т а , еіі нужное; но кар
т и н а мало занимала ее, и цѣлію ея бы
ло , какъ можно болѣе приблизиться 
к ъ чулану. Наконецъ , она помѣсти-
лась , согласно съ своимъ желаніемъ, 
возлѣ двери, и начала п р и г о т о в л я т ь 
на п а л и т р ѣ краски, храня глубокое 
молчаніе. 

Вскорѣ она, на семъ м ѣ с т ѣ , гораз
до явственнѣе услышала легкій шумъ, 
к о т о р ы й т р е т ь я г о дня столь сильно 
возбудилъ ея л ю б о п ы т с т в о , и открылъ 
ея юному вообраліенію обширное ио
ле догадокъ. Т у т ъ , она легко могла 
о т л и ч и т ь сильное и правильное дьь 
ханіе спящаго мущины. Любопыт
с т в о ея было удовлетворено свыше 



ея желаній, но она симъ ошкрыті-
емъ возложила на себя чрезвычай
ную ответственность. Она, въ тре
щину, видѣла изображеніе Император
ского орла на мундир*, и на ремян-
ной кровати, слабо осзѣщенной сдухо-
вымъ окномъ, уснувшаго офицера. Она 
угадала все: т о былъ изгианникъ. Те
перь она страшилась, чтобы кото
рая нибудь изъ подругъ, подойдя по
смотреть ея картину, не услышала 
бы или дыханія сего несчастнаго, 
или какого либо слишкомъ сильнаго 
храпѣпія, подобнаго тому, которое, 
во время послѣдняго урока, достигло 
ея слуха. Впрочемъ она рѣшилась ос
таться возлѣ сихъ дверей, полагаясь 
на свое искусство предотвратитьударъ 
судьбы. 

— Лучше будешь, когда я оста
нусь здѣсь, думала она, чтобы пред
упредить вслкій несчастный случай, 

Часть 7. 5 



чемъ предоставить беднаго узника вѣ-
тренности подругъ. 

Такова была причина равнодушія, 
съ которымъ, казалось, Жпневра уви
дела , что ея станокъ перенесенъ на 
другое мѣсто. Внутренно она тому 
была очень рада ; ибо ей можно было 
чрезъ т о удовлетворить овладевшему 
ею любопытству, и она в ъ т у мину
т у , весьма мало заботилась открыть 
поводъ, побудившей ея подругъ къ та
кому поступку. 

Ничто не можетъ быть досаднее 
для молодыхъ девицъ, впрочемъ и для 
всякаго, какъ видеть, что придуман
ная обида, или оскѳрбленіе, или колкое 
слово не производятъ ожиданиаго дей
ствия, и что на оныя отвечаюпіъ од-
пимъ только презреніемъ. Въ такомъ 
случае ненависть къ врагу усиливает
ся въ насъ по мере т о г о , какъ онъ 
душею надъ н а ѵ и возвышается. 



ІІоведеніе Жиневры ди Піомбо бы
ло загадкою для ея подругъ, какъ для 
привязанныхъ къ нем узами дружбы, 
піакъ и для шѣхъ, копторыя ее не лю
били; ибо въ ней признавали всѣ воз
можный добрыя качества, кромѣ од-
накояіе одного: незлопамятства. 

Х о т я , въ часы проводимые въ ма
стерской, рѣдко могли представиться 
случаи выказать злопамятство, одна-
коже Жиневра, въ нѣкоторыхъ об-
стоятельствахъ, обнаружила уже 
твердость характера и склонность 
къ мстительности, что и оставило 
глубокое впечатлѣніе въ умахъ ся по-
другъ. 

Послѣ миогпхъ догадокъ, дѣвпца 
Планта рѣшителыю утвердилась въ 
мнѣніи, что молчаніе Италіянки сви-
дѣтельствуетъ о прпмѣрной возвы
шенности ея души, почему кругъ, ею 
управляемый, вознамѣрился, по ея вну-



шенію, уничижишь аристократичес
кую партію. Онѣ вполнѣ достигли 
своей цели, и СВОИМИ насмѣшкамп ус
пели посбавить спеси у правой сто
роны, какъ вдругъ появленіе Г-жи 
Сервинъ прекратило сію борьбу само-
любія. 

Но дѣвица Монсорень, съ проница-
тельностію, всегда сопровождающею 
злобу, уже заметила, разобрала во 
всехъ подробностяхъ глубокую задум
чивость Жиневры, которая, казалось, 
и пе слышала той колко-учтивой ссо
ры, коей она была предметомъ. Посе
му мщеніе девицы Планта и ея по-
другъ, обратившееся на девицу Монсо
рень и на ея парпгію, имело т о след-
еішііе, что благородный девицы нача
ли изыскивать причину молчанія Жи-
невры ди Піомбо. И такъ все взоры 
устремились па прекрасную Италіян-
к у , подвергшуюся такимъ образомъ 



строгому разбору, какъ ея пріяшель-
нпцъ, такъ и ея дротивнпігь. Весьма 
трудно скрыть малѣйшее движеніе, или 
чувство отъ двенадцати молодыхъ дѣ* 
вушекъ, любопытныхъ, не занятыхъ 
дѣломъ, коихъ хитрость и осгпроуміе, 
изощряются надъ открьтііемъ тай
ны, поперемѣнно т о составляютъ ин
триги , т о прндумываютъ удобный 
средства разстроить оиыя, которыя 
слишкомъ хорошо знаютъ значеніе ма-
лѣйшаго тѣдодвиженія ^ брощеннаго 
взгляда, или вырвавшагося восклпцанія, 
чтобы не быть въ состояніи судить 
обо всемъ этомъ съточностію, Посе
му, не болѣе какъ черезъ четверть ча
са, тайна Жпневры ди Піомбо, была 
въ великой опасности быть откры
тою. 

Въ сіюминуту, присутствіе Г-жа-
Ссрвпнъ, произвело какъ бы междудѣи-
ствіе въсеи драмѣ, скрытно разыгры-



ваемой въ глубинѣ сихъ юііыхъ сер-
децъ, коихъ чувства, мысли и посте
пенный ходъ выражаемы были Фраза
ми почти аллегорическими, хитрыми 
взглядами, тѣлодвиженіямп и даже са-
мымъ молчаніемъ, часто болѣе понят-
нымъ, нежели разговоръ. 

Лишь только Г-жа Сервпнъ вошла 
въ мастерскую, т о взоры ея устре
мились на двери чулана, возлѣ кото-
рыхъ сидѣла Жиневра. Въ пастоящпхъ 
обстолтелъствахъ никто не проро-
нплъ сего взора, но ни одна изъ уче-
ннцъ не обратила оеобеннаго внпманія 
на оный. Въ послѣдствіи, дѣвпца Мон
сорень вспомнила объ выраженіп сего 
взгляда, и тогда уже поняла причину 
той недоверчивости, боязни и таин
ственности, которыя, въ т о мгновеніе, 
придавали странный блескъ глазамъ 
миловидной жены пхъ учителя. 



— Барышни, сказала сія послед
няя, Г. Сервинъ сего дня не можешь 
прилили. 

После спхъ словъ> она приветство
вала каждую порознь, вступая съ ни
ми въразговоръ, и получала отъ нихъ, 
въсвою очередь, тысячу ласкъ, кото-
рыя женщины умеютъ выражать не 
только нежностію голоса или взгля
дами , но и самыми телодвпжепіями; 
такимъ образомъ она подошла къ Жп. 
иевре, волнуемой безпоко&твомъ, ко
торое она тщетно старалась скрыть. 

Италіяпка и діена живописца при
ветствовались взаимно дружелюбнымъ 
наклоненіемъ головы. 

Обе хранили молчаніе, между темъ, 
какъ первая рисовала, а другая смот
рела на ея работу. Сильное дыханіе 
оФіщера явственно доходило до слуха, 
но Г-жа Сервинъ, казалось, не слыша
ла онаго, и ея скрытность была столь 



велика, что Жшгевра не могла не пред
положить въией желанія притворить
ся крѣпкою на ухо. Вдругъ, незнако-
мецъ пошевелился на своей кровати. 
Тогда она пристально посмотрѣла на 
Г-жу Сервинъ, которая, обращаясь къ 
ней, нимало не измѣнившись въ ліщѣ, 
сказала: 

— Право не знаю чему дать пре
имущество. Ваша копія нисколько не 
уступаешь оригиналу!.... 

— Г. Сервішъ не ошкрылъ я;енѣ 
своей сей тайны, подумала Жшіевра, 
и, отвѣчая на привѣшствіе молодой 
ліенщины пріятною улыбкою сомнѣ-
нія, она начала напѣвать Корсикан
скую народную пѣсенку, дабы по
крыть шорохъ, могущих произойти въ 
чуланѣ. 

Молодымъ дѣвіщамъ похазалосьстоль 
иеобычайнымъ слышать пѣніе приле
жной Италіянкп, что это ихъ край-



не удивило , и онѣ смоиірѣли на нее 
испытующими взорами^ въ послѣдствіи, 
сіе обстоятельство послужило уликою 
для благонаміъреппъіхъ предположены 
ненависти. Г-жа Сервинъ вскоре вы
шла изъ мастерской, и урокъ кончился 
безъ дальнѣйшпхъ приключеніи. 

Всѣ ученицы уходили, а Жиневра, 
казалось, н-э имела намѣренія последо
вать пхъ примеру. Она показывала 
видъ, будто хочетъ еще заняться ра
б о т о ю , но желаніе, остаться одной, 
обнаруживалось въ ней невольно; ибо, 
по мѣрѣ того, какъ ея подруги выхо
дили изъ мастерской, она бросала на 
нихъ взляды, въ копхъ легко было про 
читать нетерпеніс. Девица Монсо-
рень, сделавшаяся въ продолженіи не-
сколькихъ часовъ явною непріятедьни-
цею той, которая брала падъ нею верхъ 
во всЬхъ отношеніяхъ, опігадала что 
притворное прпдежаше ея соперницы 



скрывало тайну. Не разъ она была 
удивлена особеннымъ внпманіемъ, съ ко-
торымъ Жпиевра прислушивалась къ 
шуму, недоходпвшему до слуха про-
чихъ. Но выраженіе во взорѣ Италь
янки, при выходѣ учепицъ изъ мастер
ской , послужило поводомъ къ миогпмъ 
догадкамъ, и она тотчасъ рѣшплась 
начать действовать. Посему, оставя,, 
съ намѣреніемъ, свой рабочие мѣшокъ,. 
она вышла послѣ всѣхъ другихъ, и за
шла поговорить, на минуту къ Г-жѣ 
Сервинъ. Но вдругъ, притворясь, что 
забыла что-то на верху, она пошя? 
хоньку взошла по лѣсшниці въ ма
стерскую. Она увидѣла, какъ Жине-
вра, добравшись до щели, смотрѣла въ 
оную съ такимъ глубокимъ внимані-
емъ, что даже не слыхала шороха ея 
шаговъ 5 впрочемъ должно и т о ска
зать , что д$віща Монсорень, по вы-



раженію Валшера Скопила, шла какъ 
бы по яйцамъ. 

Когда сія лослѣдняя, уходя, при
близилась къ дверямъ мастерской, т о 
умышленно кашлянула$ Жиневра вздро
гнула , оглянулась, увидѣла свою не-
пріятельнпцу, покраснѣла какъ мако
вый цвѣтъ, и съ поспѣшностію отдер
нула занавѣсъ , дабы обмануть сопер
ницу на счетъ своихъ намѣреніи $ но 
т а уже была за дверями. 

Жиневра поспѣшно соскочила, убра
ла ящикъ съ красками и удалилась 
изъ мастерской, унося съ собою жи
во напечатлѣиное въ ея памяти, изо-
браженіе мужской головы, столь же 
прелестной, какъ Эндиміонова, лучшее 
твореніе Жиродета, съ котораго она, 
за несколько дней предъ сішъ снима
ла і£опію. Лице незнакомца было столь 
же нѣжно , бѣло, непорочно , какъ и 
лице любимца Діаны. 



— Осудишь па изгнаніс столь 
молодаго человека!.... — К т о бы онъ 
такой былъ?.... 

Сіи два вопроса заклгочаіотъ вер
нейшее выраженіе всехъ мыслей, занп-
мавшихъ Жиневру въ продолжении 
двухъ дней. 

Па mpemift день, сколько она ни 
стараяась припили въ мастерскую пре
жде всехъ своихъ подругъ, однако за
стала уже въ оной девицу Монсорень, 
которая пріехала въ пюшъ день въ 
карете. Жиневра и ея соперница дол
го посматривали другъ на друіа ис
пытующими взорами, но каждая ста
ралась дать своему лицу выра;кеніе, 
которое бы не могло обнаружишь ея 
мыслей. Девица Моисорепь видела пле-
пительную голову незнакомца, но, къ 
счастію и въ т о те время къ несчас
тно, не видала въ щель орловъ и муя-



дира. По сей: лричинѣ она терялась 
въ своихъ догадкахъ. 

Вдругъ вошелъ Г. Сервинъ, гораз
до ранѣе обыкновенная. 

— За чѣмъ вы сѣли на этомѣсто, 
сударыня? сказалъ онъ Жпневрѣ, оки-
нувъ глазами мастерскую. — Здѣсь 
свѣтъ не хорошъ. — Сядьте поближе 
къ симъ дѣвпцамъ, и опустите занавѣсъ. 

Потомъ онъ сѣлъ подлѣ Лауры, и 
начадъ поправлять ея работу. 

— Признаться ! воскликнуть онъ, 
эта голова нарисована превосходно!... 
Вы скоро будете у меня второю 
Жпневрою. 

Учитель обошелъ всѣхъ своихъ 
ученицъ, дѣлая пмъ разныя замѣчанія 
на счетъ ихъ успѣховъ, шутилъ съ 
ними, и, по обыкновенно, заставлялъ 
ихъ опасаться болѣе шутокъ, неже
ли самыхъ выговоровъ. 

Между тѣмъ Итадіянка не послу-
Частъ І% в 



шалась Профессора. Она осталась съ 
твердымъ намѣреніемъ не переменять 
своего мѣста. Она взяла лнетъ бума
ги, и начала рисовать сеппіею голову 
бѣднаго узника. Дѣло, предпринятое 
со страстью, ноептъ всегда особен
ный отпечатокъ. Способность живо 
передавать пропзведенія природы н 
воображенія, составляетъ геній, и ча
сто страсть замѣняетъ оный. И въ 
положеніи, въ которомъ находилась 
Жпневра, усилія возобновишь въ па
мяти черты незнакомца, а можетъ 
быть и самая необходимость, мать 
великихъпредпріатій, породила въней 
необыкновенный тпадантъ. Голова офи
цера была наброшена ею на бумагу съ 
удпвптельнымъ искусствомъ. Казалось, 
сверхъестественная сила одушевляла 
глаза, руку и кисть молодой артист
ки. Она чувствовала внутреннее со
трясете , приписываемое ею страху, 



но ФПЗІОЛОГЪ опткрылъ бы ВЪ ОІЮМЪ 

жаръ вдохновения. Блуждающіе глаза 
ея часто устремлялись на подругъ, 
чтобы, въ случаѣ нескромпостп съ 
ихъ стороны, скрыть рисунок* отъ 
ихъ прозорливости; но не смотря на 
сію предосторожность, она пропус
тила минуту, въ которую безжалост
ная ея непріятельшіца, безсніыдно 
навела свои лорнетъ на таинствен
ную бумагу. Дѣвица Монсорень, уз-
навъ черты незнакомца, вдругъ под
няла голову изъ за огромной рамы, за 
которою она укрывалась; ноЖиневра 
немедленно спрятала рисунокъ. 

— Почему же вы остались тамъ, 
сударыня, вопреки моему желанію?.... 
спросилъ съ важностію ПроФессоръ у 
Жтшевры. 

Ученица съ живостію поворотила 
свой станокъ такимъ образомъ, что 
никто не могъ видѣть ея картинм, 



потомъ, положивъ на холстъ нарисо
ванный ею поргярегпъ, и показывая 
оный учителю, сказала ему трогатель-
нымъ голосомъ: 

— Не находите ли вы, подобно мнѣ, 
что въ семь мѣстѣ свѣтъ благопрія-
тнѣе, и не лучше ли остаться здѣсь?... 

Г. Сервшіъ поблѣднѣлъ. Чело мо
лодой дѣвушки покрылось краскою не-
порочностд. Ничто не укроется отъ 
проницательныхъ взоровъ ненависти, 
л дѣвпца Монсорень, такъ сказать, 
участвовала въ смуіценіи, волновав
шем и учителя и ученицу. 

— ВьПгравы, сказалъ 1\ Хіервйнъ. 
— И вы скоро будете пмѣть свѣде-
ній болѣе меня, прибавилъ онъ съ прп-
нужденнымъ смѣхомъ. 

Нѣсколько минушъ они хранили 
молчаніе, въ продолженіи котораго 
ПроФессоръ разсматривалъ ѳскизъ Жп-
невры. 



— Это верхъ искусства!... вскри-
чалъ онъ съ жаромъ артиста. 

Сіе восклпцаніе было, какъ бы сиг-
наломъ. Всѣ ученицы встали. Дѣвица 
Монсорень прибѣжала съ быстротою 
тигра, бросающагося на свою добычу. 
Въ сіе мгновеніе заключенный, веро
ятно пробудившійся, пошевелился на 
своей кровати. Жпневра опрокинула 
своіі табуретъ, произнесла нѣсколько 
несвязныхъ словъ, и захохотала. Но 
она согнула портретъ, и успѣла спря
т а т ь его въ свой портфель прежде, 
чѣмъ ея грозная непріятельница могла 
его увпдѣть. Станокъ былъ окруженъ, 
и Г. Сервннъ объясшілъ ученпцамъ 
красоты копіи, которую въ это вре
мя дѣлала его любимая ученица. Всѣ 
были обмануты сею хитростію, ис
ключая дѣвицы Монсорень, которая, 
ставъ позади своихъ подругъ, стара
лась достать рисунокъ, положенный 



— В в -

при ней въ порпіФель. Жпневра, не 
сказавъ ни слова, взяла сей посдѣдній, 
и поставила передъ собою. Обѣ дѣвп-
цы посмотрѣли въ молчаніи одна на дру
гую. Ненависть возникла между ними. 

— И такъ , сударыни, прошу по 
мѣстамъ!.... сказалъ Г. Сервинъ. Если 
хотите достигнуть такого яіе совер
шенства, т о поменьше разговаривай
т е объ модахъ и балахъ, и не смотри
т е по верхамъ. 

Когда всѣ дѣвиііы заняли свои мѣс-
т а около с т а н к о в ъ , Г. Сервинъ сѣлъ 
возлѣ Жиневры. 

— Не лучше ли, что тайну сію 
открыла я , а не другая? . . . сказала 
Италіянка въ пол-голоса. 

— Конечно, отвѣчалъ живописецъ, 
потому что вы патріотка » . . . но еже
ли бы вы и не были таковою, т о и 
тогда я бы вамъ, а не другой оную 
ввѣрилъ ! . . . . 



Учитель и ученица бросили другъ 
на друга проницательный взглядъ. Они 
совершенно поняли взапмныя чувство-
ванія. 

Послѣ сего Жиневра рѣшилась спро
сить: 

— К т о это ? . . . . 
— Это искренній другь Лабедойера, 

который, почти столько же какъ и 
несчастный Полковникъ, содѣйство-
валъ къ соединению 1 -го полка съ гре
надерами острова Эльбы Онъ былъ 
подъ Ватерлоо, и командовалъ гвардей-
скимъ эскадрономъ.... 

— Почему вы не сожгли его мун
дира > кивера, и не дали ему обыкно
венной одежды?.... сказала Жиневра 
съ живосгпію. 

— Сегодня вечеромъ мнѣ обеща
ли принести оную. 

— Вы бы лучше закрыли на не
сколько дней вашу мастерскую. 



-Онъ скоро у Ждешь. 
"— Онъ погибнешь . • .. сказала Жи-

невра. Продержите его у себя въ пер
вый минуты смятенія Парижъ, 
локамѣстъ, есть еще единственное 
мѣсто во Фрашііи, гдѣ можно без
опасно скрыть Императорскаго при
верженца. — Онъ вамъ другъ? . . . . спро
сила она. 

— Пѣтъ, онъ не имѣетъ другпхъ 
лравъ на мое покровительство кромѣ 
своего несчастія. Вотъ какпмъ обра-
зомъ онъ попалъ ко мнѣ. Тесть моіі, 
вступившііг опять въ службу въ сію 
лосл^дщою камданію, встрѣтидся съ 
симъ бѣднымъ молодымъ человѣкомъ, 
и весьма искусно сцасъ его изъ рукъ 
тѣхъ, которые задержали Лабедойера. 
Безумецъ ! онъ хотѣдъ защищать 
его . . . . 

— И вы его такъ называете? . . . . 
вскричала Жпневра, бросивъ взоръ 



изумленія на живописца, который у~ 
молкъ на одно мгновеніе. 

— Тесть мой находится подъ слиш-
комъ строгимъ присмотромъ, чтобы 
могъ дать въ своемъ домѣ убѣжище 
какому нибудь изгнаннику, продолжалъ 
онъ. Онъ привелъ его ко мнѣ ночью 
на прошлой недѣлѣ. И я надѣялся 
скрыть его отъ всѣхъ, помѣспшвъ въ 
этомъ чуланѣ, который я считалъ 
единственнымъ безопаснымъ мѣстомъ. 

— Ежели я могу быть^ рамъ по 
лезною, тихо возразила молодая дѣви-
ца, т о располагайте мною! 

— Если такъ ! мы съ нимъ посо
ветуемся! . . . . отвѣчалъ живописецъ. 

Разговоръ сей продолжался слиш-
комъ долго, чтобы не быть замѣчен-
нымъ всѣми молодыми дѣвицами. Г. 
Сервинъ оставилъ Жиневру, еще разъ 
обошелъ всѣхъ ученицъ, и столь дол
го занимался съ каждою, что былъ 



еще въ мастерской, когда ударплъ чась, 
въ который дѣвицы обыкновенно ухо
дили домой. 

— Вы забыли вашъ рабочій мѣ-
шокъ, сударыня? . • . . вскричалъ Про
фессора обращаясь къ дѣвицѣ Монсо
рень, которая унижалась до роли шпі-
она, чтобы удовлетворить своей не
нависти. 

Любопытная ученица воротилась 
за жьшкозгь, и р и т в о р я с ь б у д т о сты
д и т с я своей разсѣянности, но самое 
вниманіе Г. Сервина, послужило для 
нее новымъ доказательсшвомъ, что 
дѣйсгпвительно скрывается тайна, ко-
пгорую она только подозрѣвала. Она 
уже предугадала всѣ обстоятельства 
сего дѣла, н могла сказать, по выраже-
нію Аббата Вертота: 

— Все готово къ приступу. {Mon 
siege est fait). 



— IL — 

Она съ шуыомъ сошла съ лестни
цы и громко прихлопнула дверью, ве
дущею въ покои Г. Сервина, дабы подума
ли, что она уходигаъ^ но погаомъ опять 
взошла потихоньку по лѣстнпцѣ, и ос
тановилась у дверей въ мастерскую. 

Когда жпвописецъ и Жиневра мо
гли думать, что они одни, т о пер
вый постучалъ условленнымъ обра-
зомъ въ дверь чулана, которая отво
рилась, проскрыпѣвъ на заржавѣвшпхъ 
своихъ петляхъ. Италіянка увидѣла 
молодаго человѣка, высокаго, строй-
наго , коего Императорскій мундиръ 
заставилъ т р е п е т а т ь ея сердце. Одна 
рука Офицера была на повязкѣ, и блед
ность лица свидетельствовала о силь-
ныхъ его страданіяхъ. Увидѣвъ не
знакомую ему особу, онъ вздрогнулъ 
и вскрпкнулъ. 

Дѣвпца Монсорень, которая ниче
го не могла вид ѣ т ь , опасалась оста-



ваться долѣе. Ей довольно было и то
го , что слышала восклицаніе офицера 
и скрыпъ дверн. Она потихоньку 
ушла. 

— Не опасайтесь нисколько, ска
залъ лшвописецъ Офицеру. Сія дѣвица 
есть дочь искреннѣйшаго привержен
ца Императора — Барона ди Піомбо. 

Увидѣвъ Жиневру, молодой чело-
вѣкъ не могъ уже сомнѣваться въ ея 
чувствахъ. На лицѣ ея, въ сію мину
т у , плло нѣчто божественное, 

— Вы ранены, скалала она годо-
сомъ, изоблпчаюіцпмъ глубокое душев
ное вошеніе. 

— О! это ничего, сударыня. Рана 
уже закрывается. 

Въ сіе мгновеніе, крикливые голоса 
разнощиковъ приговоровъ суда, послы
шались въ мастерской : 

— Вотъ рѣшеніе суда, которымъ 
приі оворенъ къ смерти.... 



Бсѣ трое вздрогнули. ^Узнпкъ, пер
вый услышалъ имя, которое застави
ло его поблѣднѣть 5 онъ зашатался и 
прпсѣлъ. 

— Лабедоиеръ.. •сказалъ онъ. 
Въ молчаніи они посмотрѣли другъ 

на друга. На блѣдномъ челѣ молодаго 
человѣка вдругъ выступили крупныя 
капли пота. Онъ схватплъ , съ видомъ 
отчаянія, свои густые черные воло
сы, и облокотился на сшанокъ Жине-
вры. 

— Н о , сказалъ онъ, вскочпвъ со 
стула, Лабедойеръ и я, мы знали что 
предпрпнимаемъ Намъ извѣстна 
была судьба, ожидавшая насъ какъ 
послѣ успѣха въ предпріятіяхъ, такъ 
и въ случаѣ неудачи. Онъ умираетъ 
за дѣло которое заппіщалъ, а я скры
ваюсь ! . . . . 

Онъ поспѣшно пошелъ къ двери 
мастерской; но Жиневра, будучи лег-

Частъ I. 7 



че его , подбѣжала къ ней прежде, и 
преградила ему дорогу. 

— Возсптанбвише ли вы Импера
тора? сказала она 5 воображаете 
ли вы что успѣете поднять великана, 
который самъ не могъ у с т о я т ь ! . . . . 

Молодой человѣкъ медленно возвра
тился назадъ къ живописцу, который 
стоялъ неподвижно. 

— Ч т о же мнѣ дѣлать?.. . . ска
залъ онъ, обращаясь къ двумъ друзь-
ямъ, посланнымъ ему Провидѣніемъ. 
У меня въ цѣломъ мірѣ нѣтъ ни од
ного родственника. Императоръ былъ 
мнѣ отцомъ, а Лабедойеръ, другомъ.— 
Въ нихъ заключалось все мое семей
ство. Я одинокъ. Завтра, быть мо
жешь, осудятъ меня или на пзгнаніе, 
или на смерть. Никогда не было у 
меня другихъ доходовъ, кромѣ жало* 
ванья. К пстрапгалъ послѣдній свой 
еФимокъ, съ намѣреніемъ спасти Лабе» 



дойера, и увезши его. И іпакь, смерть 
для меня необходима. — Она для ме
ня пристань безопасная! — Кто рѣ-
шился умереть, т о т ъ долженъ умѣть 
продать палачу свою голову. Мнѣ, сей 
чась, пришло на мысль, что жизнь че-
стнаго человѣка конечно стоить жи
зни двухъ измѣнниковъ, п что ударъ 
кинжала можешь доставить безсмер-
т і е ! . . . 

Сей порывъ отчаянія устрашилъ 
живописца и даже Жиневру $ но она 
поняла молодаго человѣка. Она съ вое-
хшценіемъ смогарѣла на его прекра
сную голову, и внішала плѣнительно-
му голосу, котораго сладость едва-ли 
нзмѣняло самое даже изступленіе. Тугаъ 
рѣшилась она, вдругъ излить Дли
тельный бальзамъ на всѣ раны злосча-
стнаго. 

— Ч т о касается до разстройства 
вашихъ денежныхъ обстоятельствъ, 



сказала она, обращаясь къ офицеру, 
іпо позвольте мнѣ предложить вамъ 
восемь сотъ Ф р а н к о в ъ . . . . Они прина
длежать мнѣ. Отеігь мой богатъ, я 
единородная его дочь, онъ меня лю
бить , и я совершенно увѣрена, что 
не будешь укорять меня . . . . Не от-
кажцте изъ чувства ложнаго стыда. 
Все наше имущество есть даръ Им
ператора; унасъ нѣтъ ни одного обо-
ля, который не напоминалъ бы намъ 
его щедрости. Оказать услугу вѣрно-
му его солдату, не значить ли пока
зать себя благодарнымъ. И гаакь, при
мите сіи деньги съ такимъ же прос-
нюсердечіемъ, съ какимъ я вамъ ихъ 
предлагаю. Вѣдь это только деньги !.... 
прибавила она презрительно. 

— Теперь, что касается до дру
зей . . . . вы ихъ найдете . . . . 



Туліъ ѵ Жиневра подняла гордо го
лову , и глаза ея просіяли необычаіі-
нымъ блескомъ. 

— Жпзнь, которая прекратится 
завтра отъ нѣсколькихъ выстрѣловъ, 
спасетъ вашу!. . . . возразила она. Обо
ждите , пока эта гроза пройдетъ, н 
тогда вамъ можно будетъ искать 
службы за границей, если васъ здѣсь заг 
б у д у т ъ . . . . 

Въ утѣшеніяхъ, получаемыхъ на
ми отъ женщины, есть какая-то 
особенная нѣжность, похожая на ма
теринскую , заботливость дальновид
ная , всеобъемлющая ; но когда къ ея 
словамъ мира и надежды присоединят
ся {(пріятность въ тѣлодвиженіяхъ, 
краснорѣчіе глубоко тронутаго серд
ца, и особенно, если благодѣтелышца 
прекрасна, т о мущииѣ почти невоз? 
можно не покориться ея волѣ. 



Молодой ОФИцеръ вдохнулъ въ себя 
любовь всѣми чувствами. Онъ былъ 
въ восхиіценіи. Блѣдныя щеки его по
крылись легкимъ румяниемъ, глаза по-
теряли нѣсколько той: задумчивости, 
которая ихъ омрачала, и онъ сказалъ 
съ особеннымъ чувствомъ: 

— Вы ангелъ доброты! - . . . — Но 
Лабедойеръ.... прибавилъ онъ , Лабе-
дойеръ ! . . . . 

При семъ восклицаніи всѣ трое по
смотрели другъ на друга въмолчаніи, 
и поняли взаимныя чувствованія. Они 
были уже не двадцати-минутные, но 
двадцати-лѣтніе друзья. 

— Любезный другъ, прервалъ І \ 
Сервинъ, можете ли вы спасти его?... 

— Нѣтъ, но могу отмстить за 
н е г о ! . . . . 

Жиневра вздрогнула. 
Незнакомецъ, какъ мущина, былъ, 

моліетъ быть, слпшкомъ красивъ -со-



бою, однако же онъ своею красотою 
не произвелъ никакого впечатлѣнія на 
молодую дѣвицу ; потому, что нѣж-
ная сострадательность, свойственная 
женщпнамъ, къ бѣдствіямъ отъ бла-
городныхъ причинъ происходящим^ 
подавляла въ ней всѣ другія чувство
вания: но услышать гласъ мщенія, от
крыть въ изгнанникѣ душу Италіян-
скую, видѣть въ немъ готовность жер
твовать собою за Наполеона, найти 
такое великодушіе . . . . устоять про-
тивъ этаго — было свыше силъ ея. 

Она смотрѣла на него съ уважені-
емъ пучастіемъ; сердце ея было силь
но тронуто. Въ первый разъ муіцина 
произвелъ въ ней чувства столь пыл-
Kin. Она утѣшалась мыслію, что воз
вышенность души его , вполнѣ соот-
вѣтствуетъ прекраснымъ , благород-
нымъ чертамъ лица и стройной на
ружности плѣнпвшимъ ее , какъ ар-



тистку. Случай возбудилъ въ ней лю
бопытство, апотомъ п сострадатель
ность, которая, въ свою очередь, воз
родила въ ней живѣйшее соучастіе и 
ощуіценія столь спльныя, что она уже 
опасалась долѣе оставаться съ нпмъ. 

— Завтра увидимся!... сказала она 
офицеру, посмотря на него съ такою 
улыбкою, что казалось, желала оста
вить ему оную для утѣшенія. 

Увидѣвъ столь плѣнительную улыб
ку, озарившую новымъ блескомъ лице 
Жиневры, незнакомецъ въ одно мгно
вение забылъ все въ мірѣ. И въ самомъ 
дѣлѣ, она въ т у минуту, не уступала 
въ красотѣ Индейской Пери. 

— Завтра, отвѣчалъ онъ печально, 
по нѣкоторомъ молчаніи, завтра, Ла-
бедойеръ.... 

Ждневра оглянулась, прилояшла па* 
лецъ къ устамъ, и!посмстрѣла на не
го съ видомъ, будто хотѣла сказать: 



— Успокойтесь, будьте осторож-
НЫ • • • • 

Тогда молодой человѣкъ восклпк-
нулъ: — О Dio! che non çorrei vivere do-
po averla veduia! . . . . (О Боже! кто уви-
дѣвъ ее, не согласится ж и т ь ! . . . . ) 

Жиневра вздрогнула, услышавъ на-
*рѣчіе, которымъ онъ произнесъ сіи 
слова. 

— Вы Корсиканецъ ? восклик
нула она, приближаясь кънему съ pâ-
достнымъ изумленіемъ. 

Я родился въ Корсикѣ, но съ 
самыхъ юныхълѣтъ перевезенъ въГе-
нуу, и достигнувъ того возраста, въ 
которомъ поступаютъ въ военную 
службу, я опредѣлился въ оную. 

Красота незнакомца уже не обра
щала на себя вниманія Жпневры. 
Сверхъестественное влеченіе, произ
водимое его приверлхенностію къ Им
ператору, его рана, его несчастія, да-



же опасность вь которой онъ нахо
дился, все было забыто ею, или, лучше 
сказать, все слилось въ одно чувство, 
для нее новое, неизъяснимо-пріятное. 
Изгнанникъ говорилъ нарѣчіемъ, обо-
жаемымъ Жиневрою^ онъ былъ сынъ 
Корсики. Молодая дѣва, какъ бы удер
живаемая нѣкоторымъ магическпмъ 
ошущеніемъ, пребыла одно мгновеніе 
неподвижною. Дѣиствительно, она имѣ-
да передъ собою живую картину, ко
торую соедпненіе всѣхъ человѣческихъ 
чувствованій и случай, ОЖИВЛЯЛИ са
мыми яркими красками. 

По приглашение Г. Сервина, ОФИ-
церъ сѣлъ на диванъ $ живописецъ раз-
вязалъ повязку, на которой висѣла ру
ка гостя его, началъ съ нее снимать 
бинты, дабы потомъ перевязать рану. 
Жиневра почувствовала дрожь, когда 
увидѣла длинную и широкую рану, 
нанесенную молодому человѣку сабель-



нымъ ударомъ. Она вскрикнула. Но 
знакрмецъ обраптилъ къ ней голову, и 
улыбнулся. Нельзя было не быпіь mpo-
нуіпымъ до глубины сердца смотря на 
особенное стараніе, съ которымъ жи-
вописецъ снималъ корпію и осматри-
валъ рану, между тѣмъ какъ лице ра-
ненаго , хотя блѣдное и болѣзненное, 
выражало въ приеутствіи молодой дѣ-
вицы, болѣе радости, нежели страд а-
нія. Артистка невольно должна была 
плѣншпься симъ дротиворѣчіемъ чув-
ствованій, и противуположностію , 
производимою бѣлизною тонкаго білья 
и наготою р у к и съ спнимъ и кра-
снымъ цвѣтомъ ОФицерскаго мундира. 

Въ сію минуту, легкій сумракъ 
облекалъ мастерскую. Солнце послѣ-
днимъ лучемъ освѣщало мѣсто, гдѣ на
ходился изгнанникь, такъ, ч т о благо
родное , блѣдное лице его, черные во
лосы, одежда, были озарены свѣтомъ. 



Згпо показалось какъ бы предзнамено-
ваніемъ для суевѣрной Италіянки. Въ 
mo мгновеніе незнакомецъ походплъ 
на свѣтозарнаго ангела. Она слышала 
отъ него звуки роднаго пмъ языка, 
и была очарована воспоминаніямп дней 
ея юности, между тѣмъ, какъ въ ея 
сердцѣ уже раждалось новое чувство, 
столь же чистое, непорочное, какъ и 
первый ея возрастъ невинности. Глу
бокое молчаніе царствовало въ мастер
ской. Все способствовало къ впеча-
тлѣнію сей сцены въ памяти Жине-
вры. Одно мгновеніе она пребыла за
думчивою , какъ бы погруженною въ 
безконечныя мечты, потомъ, краснѣя 
что обнаружила свою мечтатель
ность, она помѣнялась съ изгнанни-
комъ сладостнымъ, но быстрымъ^взгля-
домъ, и поспѣщно удалилась, не сводя 
съ него глазъ. 



На другой день Жиневра пришла 
въ мастерскую; и какъ день сей не былъ 
класснымъ, т о изгнанникъ провелъего 
съ своею соотечественницею. Г. Сер-
вннъ, желавшій именно въ сед день 
окончить одинъ эскизъ, позволилъ уз
нику остаться въ мастерской п слу* 
жилъ менторомъ молодымъ людямъ, 
которые часто разговаривали между 
собою по-Италіянскп. 

Бѣдный воинъ разсказывалъ стра-
данія, претерпѣнныя имъ во время 
бѣгстваизъ Москвы. Онъ, девятнадца
т и лѣтъ, былъ при переходѣ черезъ 
Березину, одинъ изъ цЬлаго полка, по-
терявъ всѣхъ своихъ товарищей, кро-
мѣ которыхъ цикто не могъ брать 
участіе въ сиротѣ.ѵ ^0ВЪ огненными 
красками описывал^ f'ужасное пораже
ние подъ Ватерлоо. - Голось его былъ 
музыкою для Италіяккп. Жиневра не 
получила Французскагр воспптанія : 

Часть I. ; > 8 



Она, нѣкошорымъ образомъ, была до
черью природы, и не знала лжи. Съ 
харакшеромъ швердымъ и красотою 
необыкновенною, она была чистосер
дечна ; ибо прямо предавалась свопмъ 
чувствованіямъ, и не скрывала оныхъ, 
или, лучше сказать, она предоставля
ла на волю каждаго отгадать ихъ, не 
употребляя расчетливаго жеманства, 
своиственнаго молодымъ Иарижскимъ 
дѣвушкамъ. А потому въ продолженіи 
того дня, нерѣдко случалось, что съ 
палитрою въ одной, и кистью въ 
другой рукѣ, она забывала свою рабо
т у . Вперивъ взоры на офицера, и рас-
крывъ уста , она внимала его словамъ, 
всегда готовая приняться за дѣло, и 
ни разу не начиная онаго. Она не 
удивлялась тому, что находила столь
ко нѣжности въ глазахъ молодаго че-
ловѣка, ибо чувствовала что и ея ре
сницы невольно начинали увлажнять-



ся. Наконецъ она принималась опять за 
работу, и писала съ особеннымъ ста-
раніемъ нѣсколько часовъ сряду, не 
поднимая головы потому, что онъ 
былъ съ нею, и смотрѣлъ на ея заня-
тія. Въ первый разъ, какъ онъ сѣлъ 
возлѣ нее, чтобы безмолвно насла
диться ея прпсутствіемъ , она сказа
ла ему съ чувствительностію, послѣ 
продолжительнаго молчанія: 

— И такъ вы находите удоволь-
ствіе смотрѣть какъ рисуютъ?. . . . 

Въ ѳтотъ день она узвгала, что 
его зовутъ Людовикомъ. Передъ раз-
ставаніемъ они условились , что если 
случится какое нибудь важное поли
тическое дѣло, т о Жиневра, въ клас
сные дни, будетъ его о томъ пзвѣщать, 
напѣвая тихимъ голосомъ Италіянскія 
аріи. 

На другой день, дѣвица Монсорень 
объявила, подъ секретомъ, всѣмъ сво-



ймъ подругамѣ, что Жиневра ди Пі-
омбр была любима однимъ молодымъ 
человѣкомъ, который, во время лекцій, 
скрывался въ темномъ чуланѣ мастер
ской. 

— Вы, которая вѣчно берете ея 
сторону, сказала она дѣвицѣ Планпга, 
наблюдайте за нею, и увидите, чѣмъ 
она будетъ заниматься. 

И такъ за Жиневрою надзирали съ 
самою сатанинскою зоркостію. Под
слушивали своенравныя ея пѣсенкй, 
ловили всѣ ея взоры. Въ т о время, 
когда она нисколько не подозрѣвала 
быть предметомъ вниманія, съ дюжи
ну глазъ были на нее вперены. Буду
чи заблаговременно предупреждены, 
сіи ДѢВЕГПЪІ съ точностно угадывали 
чувства, поперемѣнно выражавшіяся 
на прелестномъ линѣ Игааліянки, 
смыслъ всѣхъ ея тѣлодвиженій и из* 
мѣненій голоса въ ея напѣвахъ, нако-



ненъ и причину того вниманія, съ 
которымъ она вслушивалась въ невня
тные звуки, ей одной слышные изъ-за 
перегородки. 

По прошествіи недѣли, только 
одна изъ пятнадцати ученицъ Г. Сер-
впна не имѣла случая видѣть Людови
ка въ щель перегородки. • . . т о была 
Лаура, т а садая молодая, хорошень
кая дѣвнца, бѣдная и прилѣжная, ко
торая, чувствуя себя отверженною, 
искренно любила Жиневру, и еще за
щищала ее. Дѣвіща Планта пыталась 
было уговорить Лауру остаться на 
лѣстнинѣ послѣ ухода ученицъ изъ 
мастерской, дабы увѣрить ее въ свя
зи Жиневры съ молодымъ человѣкомъ, 
заставь ихъ вмѣстѣ; но Лаура не хо-
тѣла унизить себя шпіонствомъ, ко-
тораго любопытство не могло оправ
дать: а потому она содѣлалась, между 



прежними своими подругами, предме-
шомъ сильнаго негодованія. 

Когда ГраФъ Монсорень получилъ 
доспіоинспіво Пера Франціи, mo высо-
комѣрная дочь его сочла, что въ ея 
новомъ званіи неприлично посѣщать 
мастерскую живописца, тѣмъ болѣе 
такого, коего мнѣнія отзывались Бо-
напартизмомъ, и такъ она перестала 
ѣздить къ Г, Сервину, который, въ 
свою очередь, отказался ходить къ 
ней на домъ. Ей легко было забыть 
Жиневру 5 но посѣяпное ею зло дол
жно было принести плоды. 

И дѣйствительно, случайно ли, 
своею ли болтливостію, или отъ хан-
женства, другія молодыя дѣвицы от
крыли своимъ матерямъ о странной 
интрпгѣ, происходившей въ мастер
ской. Общій ропотъ неудовольствія 
возннкъ во всѣхъ семействахъ. Одинъ 
день не пришла къ уроку дѣвица План-



ma*, на слѣдующій другая ученица. На-
конецъ и послѣднія три или четыре 
дѣвицы, посѣіцавшія еще мастерскую, 
перестали приходить. 

Мастерская опустѣла. Жиневра и 
дѣвица Лаура, ея маленькая пріятель-
ница, въ продолженіи двухъ или трехъ 
дней, были единственными обитатель
ницами сей обширной пустыни. Ита-
ліянка не обращала вниманія на опу-
стѣніе мастерской, и даліе не стара
лась изыскивать причину отсутствия 
другихъ ученпцъ. Открывъ недавно 
способъ' вести тайную переписку съ 
Людовикомъ, она проводила тамъ вре
мя какъ въ прелестномъ убѣжищѣ, 
одна посреди вселенной, думая объ 
одномъ только ОФицерѣ и объ угро-
яіающихъ ему опасностяхъ. 

Жиневра, столь почитавшая бла
городство характера, упрашивала Лю
довика, чтобы онъ скорѣе покорился 



власти Королевской -, но Людовпкъ не 
соглашался оставить свое убѣжище. 
Если страсти раждаются и пріо-
брѣтаютъ силу только подъ вліяніемъ 
необыкновенныхъ, романическихъ при-
ключеній, т о можно сказать, что ни
когда стеченіе столькихъ обстоя-
тельствъ не благопріятствовало болѣе 
къ соединенно двухъ существъ однимъ 
итѣмъже чувствомъ. Взаимная друж
ба Жпневры и Людовика, въ продол-
женіи одного мѣсяца, утвердилась бо-
лѣе, нежели сколько можетъ въ про
должении десяти лѣтъ свѣтская друж
ба, рождающаяся въ гостиныхъ. Зло-
счастіе есть оселокъ для познанія ха
рактера; Жиневра же легко могла уз
нать Людовика и оцѣнить его. Они 
вскорѣ почувствовали уваженіе другъ 
къ другу. Къ тому жъ, Жиневра, бу
дучи старше Людовика, находила чрез
вычайную сладость въ мысли, что бы-



ла предметомъ обожанія молодаго че-
ловѣка съ чувствами столь возвышен
ными, пспытаннаго судьбою, и кото
рый: соединялъ въ себѣ опытность 
тридцати-лѣтняго мужа съ красотою 
и ловкостію юйоши. Gb своей стороны, 
Людовпкъ чувствовалъ нёизрѣченйое 
удовольствие, быть, по видимому, подъ 
покровптельствомъ молодой, двадцати 
пяти - лѣтней дѣвицы. Въ семь чув-
ствѣ таилась нѣкоторая неизъяснимая 
гордость. Она была порукою любви. 
Соединеніе твердости духа съ слабдй-
тію, кротости съ гордостію, влекло 
Людовика съ непреоборимою сплою къ 
Жиневрѣ, и онъ совершенно покорил
ся ея власти. Они уже съ такимъ 
жаромъ любили другъ друга, что вза
имное въ томъ сознаніе, или притвор
ство были бы излишними. Тонкое чув
ство приличій, согласіе нравовъ напол-



нялп очаровательносіпію ихъ безмя
тежную жизнь. 

Однажды вечеромъ Жиневра услы
шала вожделѣнный сигналь. Людовикъ 
постучалъ булавкою по деревянной 
перегородкѣ, производя звукъ столь 
же тпхій, какъ паукъ прпкрѣпляющій 
свои сѣти. Это означало что онъ же
лаешь выйти изъ своего убѣжшца. 
Италіянка, окинувъ глазами мастер
скую, и не замѣтя Лауры, отвѣчала 
на сигналь. Людовикъ отворилъ дверь, 
но какъ онъ, с т о я , могъ обозрѣтъ 
все пространство мастерской, т о 
увидѣлъ скромную дѣвушку, почему 
поспѣшно и скрылся въ чуланѣ. Уди
вленная Жиневра встала, замѣтпла 
Лауру, и, подошедши къ ней, сказала: 

— Вы засидѣлись, милый ангелъ. 
Мнѣ кажется чтоѳта голова совсѣмъ 

у же окончена. Остается только озна-



«шшь реФлекцію въ верхней части 
этой косы. 

— Какъ бы я вамъ была благодар
на, сказала Лаура трогательнымъ го-
лосомъ, если бы вы согласились попра
вить мнѣ э т у копію, тогда бы я имѣ-
ла хоть что нибудь отъ васъ на па
мять . . . . 

— Охотно, отвѣчала Жиневра, 
будучи увѣрена, что тѣмъ скорѣе отъ 
нее отдѣлается. — Я думала, продол
жала она, принимаясь за работу, что 
вы далеко живете отъ мастерской? 

— О! Жиневра, я сей часъ уй
ду ! . . . . вскричала молодая дѣвушка со 
слезами, и навсегда.... 

Сіи трогательныя слова не произ
вели уже на Италіянку того впеча-
тлѣнія, которое бы они сдѣлалп на 
нее за мѣсяцъ передъ спмъ. 

— Вы намѣрены оставить Г. Сер-
впна? спросила она. 



— Развѣ вы не замѣчаете, Жине
вра, что съ нѣкопіорыхъ поръ, кромѣ 
васъ и меня, никто сюда не приходптъ. 

— Правда!.... отвѣчала Жиневра, 
какъ бы пораженная нѣкоторымъ вос-
поминаніемъ.... Не больны ли эти дѣ-
вицы?.... не выходятъ ли замужъ?... 
или не возведены ли ужъ ихъ отцы 
въ достоинство Перову . . . . . . 

— Всѣ оставили Г. Сервина.... 
отвѣчала Лаура. 

— А почему?. . . . 
— Вы тому причиною, Жиневра!... 
— Я! повторила Италіянка, вста

вая съ мфста съ гордымъ, гнѣвнымъ 
лицемъ и сверкающими глазами. 

— О ! не сердитесь, милая Жине
вра, вскричала горестно Лаура. Но 
матушка моя требуетъ , чтобы и я 
оставила мастерскую. Всѣ наши дѣ-
вицы сказали, что у васъ есть любов-
никъ, что Г. Сервинъ позволяешь ему 



— ІП — 

жить въ піемномъ чуланѣ і і не 
хотѣла этому вѣрить, п ничего не 
говорила своей матушкѣ; но вчера ве-
черомъ, Г-жа Плангпа, встрѣтившая 
ее на балу, спросила, продолжаю ли я 
посѣщать мастерскую. На утверди
тельный отвѣтъ маменьки, она пере
сказала ей ВСІІ клеветы сихъ дѣвицъ. 
Матушка меня очень бранила, пред
полагая , что я вѣрно знала все, и не 
оказала къ ней доверенности, не увѣ-
домпвъ ее о происходившемъ. Ахъ, ми
лая Жиневра! я, которая считала васъ 
образцомъ и столь желала походить 
на васъ!.. . Какъ мнѣ больно, что не 
могу болѣе быть вашпмъ другомъ.... 
Будьте осторожны ! Г-жа Планта и 
матушка пріѣдутъ завтра къ Г. Сер-
впну, чтобы сдѣлать ему выговоръ. 

Молнія, ударившая въ двухъ ша-
гахъ отъ Жиневры, не поразила бы 
ее столько, какъ сіе открытіе. 
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— Какое имъ до этаго было дѣ-
д о ! . . . . сказала она простодушно. 

— Всѣ находятъ это очень не-
прпличнымъ. Матушка говорить, что 
это противно нравственности.... 

— А вы, Лаура, что объ этомь 
думаете? 

Молодая дѣвушка взглянула на Жи
невру. Мысли ихъ смѣшались. Лаура 
не удерживала болѣе слезъ, бросилась 
обнимать свою подругу, и поцѣлова-
ла ее. 

Въ сію минуту вошедъ Г. Сервпнъ. 
— Я окончилъ свою картину! 

сказалъ онъ съ энтузіазмомъ, обраща
ясь къ Жиневрѣ. — Бе покрываютъ 
лакомь! — Ч т о съ вами такое?. . . Ка
жется у нашихй дѣвнцъ самовольный 
каникулы, или онѣ разъехались по да-
чамъ.... 

Лаура, поспѣшно осушпвъ слезы, 
поклонилась Г. Сервину, и удалилась. 



— Воть уже mpemiiî день, сказа
ла Жиневра, какъ мастерская опустѣ-
ла. . . . Ученицы ваши не будутъ бо-
лѣе посѣщать оную* 

— Б а ! . . . . 
— О , не смѣйтесь!. . . . возразила 

Жиневра, прежде выслушайте меня. 
Я была невольною причиною поте
ри вашей репутаціи 

Артистъ улыбнулся, и сказалъ, 
прервавъ свою ученицу: 

— Моей репутаціи! черезъ несколь
ко дней будетъ выставлена моя кар
тина. 

— Тутъ не объ вашемъ талантѣ 
рѣчь, сказала Италіянка. Дѣвііцы сіи 
разгласили, что Г. Людовикъ скрывал
ся здѣсь, что онъ меня любить, что 
вы все знали, и благопріягаствовалп.... 
нашей... . любви. 

— Чтожъ ! т у т ъ много правды, 
сударыня, отвѣчалъ ПроФессоръ 



Жиневра покраснѣла. 
— Матери сихъ дѣвицъ набитыя 

дуры, продолжалъ онъ. Когда бы онѣ 
спросили у меня, т о все бы объясни
лось; но безпокопться объ этихъ тол-
кахъ? право не стоить; жизнь такъ 
коротка! 

И живописецъ щелкнулъ пальцами 
надъ своею головою. » 

Людовикъ, услышавшій часть сего 
разговора, прибѣжалъ немедленно. 

— Вы потеоялп всѣхъ вашпхъ 
ученшгь ! вскричалъ онъ , и я причи
ною вашего раззоренія. 

Арпгастъ, взявъ руки Людовика и 
Жиневры, соединилъ ихъ. 

— Вы обвѣнчаетесь , мои дру
зья? . . . . спросилъ онъ ихъ съ трога-
тельнымъ радушіемъ. 

Оба потупили взоры, и молчаиіе 
ихъ было первымъ признаніемъ, кото
рое они сдѣлали другъ другу. 



— И шакъ ! сказалъ Г. Сервпнъ, 
вы будете счастливы, не правда ли? 
Можешь ли что нибудь равняться 
съ удовольствіемъ устроить благо-
получіе двухъ супизствъ, подобныхъ 
вамъ? 

—Я богата! . . . .сказала Жиневра, и 
вы позволите мнѣ вознаградить васъ,.... 

— Вознаградишь! вскричалъ Г. Сер
впнъ. Да когда узнаютъ, что я бшъ 
жертвою клеветы нѣсколькихъ д^ръ, 
что я скрывалъ изгнанника, т о всѣ 
Париж пришлютъ комнѣ сво-
ихъ дочерей. И тогда я же буду ва-
шимъ должникомъ 

Людовикъ пожалъ руку своего по
кровителя , не будучи въ состояніи 
произнести ни одного слова; но на-
конецъ сказалъ умиленнымъ голосомъ: 

— Следовательно вамъ я буду обя-
занъ моею Жиневрою и блаженствомъ 
моей жпзнп.... 



— Будьте счастливы! сказалъ жи-
вописецъ съ комическимъ благочесті-
емъ, и, возлагая руки на главы любов-
никовъ, прибавилъ: я васъ соединяю!... 

Сія шутка артиста положила ко-
неігь ихъ умиленію. Они всѣ трое, 
смѣясь, посмотрѣли другъ на друга, 
потому что всѣ трое были веселаго 
характера. 

Италіянка пожала руку Людовика 
еъ ^горячноспіію и откровенностію, 
свойственными простотѣ нравовъ ея 
отечества. 

То была торжественная минута, 
воспоминаніе которой долженствовало 
быть вѣчнымъ. 

— Ну, любезныя дѣти, сказалъ на-
конецъ Г. Сервинъ, вы уже думаете, 
что все идетъ какъ нельзя лучше? — 
Нѣтъ, ошибаетесь. 

Любовники посмотрѣли на него съ 
удивленіемъ. 



— Успокоитесь, меня одного вво-
дяпгь въ хлопоты ваши проказы! Г-жа 
Сервинъ н а э т о т ъ счегаъ сущая сми
ренница, и я право не знаю, какъ намъ 
поладить съ н е ю . . . . 

— Боже мой! я было забыла! вскри
чала Жиневра. Завтра Г-жа Планта 
и мать Лауры пріѣдутъ къ вамъ съ 
тѣмъ, ч т о б ы . . . . 

— Понимаю! сказалъ, прервавъ ее, 
живописецъ. 

— Но вы можете оправдаться, 
возразила молодая дѣвушка, принимая 
на себя гордый видъ. — Господинъ 
Людовикъ, сказала она, обращаясь къ 
нему и лукаво посмотря на него, не 
долженъ болѣе показывать отвращеніа 
отъ Королевскаго правленія? 

Людовикъ улыбнулся. 
— И такъ, продолжала она, завтра 

поутру я пошлю прошеніе къ одной 
особѣ, которая имѣетъ большое влія-



ніе на Военнаго Министра, и не мо-
жетъ отказать ни въ чемъ дочери 
Барона дп ПіомбЪ. Мыполучимъ тай
ное прощеніе для Людовика. — И вы 
можете, прибавила она обращаясь къ 
F . Сервпну, смѣшать матерей моихъ 
доброжелательных?* подругъ, объяви въ 
пмъ истину. 

— Вы ангелъ! вскричалъ Г. Сер
винъ. 

Сцена сія рѣшила судьбу Жпневры. 



H Е П О С Л У HI A H I Е. 

— Уже шесть часовъ, а Жпневра 
еще не возвратилась ! . . .. вскричалъ 
Бартоломео. 

— Она никогда не заставляла такъ 
долго ждать себя! отвѣчада жена ево. 

Старики посмотрѣли другъ на 
друга съ необыкновеннымъ безпокой-
ствомъ. Бартоломео, слпшкомъ встре
воженный:, не могъ спдѣть на мѣстѣ, 
всталъ, и обошедъ два раза вокругъ 
гостиной, довольно скоро для семи
десяти семи-лѣщняго старика. 

Благодаря своему крѣпкому сложе-
нію, Піомбо мало перемѣнился со дня 



прибытія въ Паршкъ. Не смотря на 
высокій ростъ, онъ держалъ себя пря
мо; но его волосы, рѣдкіе и какъ лунь 
сѣдые, открывали широкій имѣстами 
выпуклый черепъ, который давалъ вы
сокое понятіе объ его характерѣ и 
твердости. Широкое лице его сохра
нило блѣдный цвѣтъ, внушающій по
чтение. Глубокія морщины покрывали 
его чело. Пылъ страстей блисталъ 
еще въ его очахъ сверхъестествен-
нымъ огнемъ; брови же , несовершен
но посѣдѣвшія, не потеряли еще у-
грюмой выразительности. Правда, онъ 
былъ суровъ, но долженъ былъ имѣгаь 
строгій видъ. Доброту и кротость 
его сердца знали только жена и дочь: 
потому что, на службѣ и передъ по
сторонним^ онъ не оставлялъ того ве-
личественнаго вида, который время 
напечатлѣло на его лицѣ, и который 
сопровождалъ всѣ его движенія. Онъ 



даже имѣлъ привычку хмурить свои 
густыя брови и чело, морщить лице, 
и давать взору неподвижность, что 
и действительно дѣлало его мало дос
тупными 

Въ продолжении его политической: 
жизни, всѣ вообще страшились его 
такъ, что считали мало склоннымъ 
къ общежитію. Но нетрудно объя
снить какимъ образомъ онъ подалъ 
подобное о себѣ мнѣніе. Жизнь, нра
вы и верность Піомбо составляли ра
зительную нротпвуположность съ при
вычками и склонностями большей час
т и придворныхъ. 

Бартоломео былъ самой строгой 
честности. Не смотря на дѣлаемыя 
ему щекотливыя порученія, которыя 
бы могли обогатить всякаго другаго, 
онъ не имѣлъ болѣе двенадцати ты-
сячьливровъ дохода, получаемыхъ имъ 
изъ Государственна™ Казначейства. 



Впрочемъ, если обратимъ вниманіе 
на упадокъ кредита п на щедрость 
Наполеона къ тѣмъ нзъ своихъ прп-
верженцовъ, которые были искатель
ны , т о легко удостовериться, что 
Баронъ дц Піомбо былъ человѣкъ весь
ма не корыстолюбивый. Даже Барон
скими перьями •(*) обязанъ онъ былъ 
необходимости, принудившей Наполе
она дать сіе званіе своему тайному 
посланнику къ одному иностранному 
Двору. Бартоломео всегда обнаружи-
валъ непреодолимую ненависть къ из-
мѣнникамъ, коими Наполеонъ былъ 
окруженъ. Онъ же , какъ говорить, 
подавъ Императору совѣпгь удалить 
отъ себя трехъ особъ, сдѣлалъ три 
шага къ двери его кабинета, накану-

( * ) Жеэічу/кішы, помѣщаемыл падъ геральдически
ми коронами, были, въ гербахъ Импсраторска-
го дворянства, замѣнены перьями. 



нѣ гаого дня, въ который онъ отпра
вился въ знаменитую и примѣчатель-
ную кампанію 1814-го года. 

Съ 8-го Іюля Бартоломео не но-
сплъ ордена почетнаго легіона. . . ^ 

Хотя Баронъ ди Піомбо не былъ лю-
бпмъ нѣкоторыми, за т о друзьями 
его были Друотъ, Дарю, Карнотъ. 
Чтоже касается до осталвныхъ по-
литпческихъ особъ, т о онъ, въ осо
бенности съ 8-го Іюля, столь же мало 
заботился объ нихъ, какъ и объ вы-
пускаемомъ дымѣ, когда курилъ ци
гарку. 

Пророчество Наполеона сбылось, 
потому что Піомбо пріобрѣлъ, за до
вольно незначительную сумму, дан
ную ему матерью Императора, за имѣ-
ніе принадлежавшее ему въ Корсикѣ, 
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старый домъ ГраФОвъ Живри, въ к о 
торомъ онъ не сдѣлалъ нпмалѣйшен 
перемѣны. Почти всегда пмѣя квар
тиру отъ Правительства, онъ въ 
семъ домѣ поселился только послѣ дѣ-
ла при Фонтенебло. Слѣдуя прцвыч-
камъ людей скромныхъ п добродѣтель-
ныхъ, Баронъ и жена его не хотѣли 
блистать наружною пышноспгію : ме
бели у нихъ было мало, да и той 
большая часть принадлежала къ дре
внему убранству дома. По должно 
также сказать, что пространные, вы-
сокіе, темные покои, голые ихъ стѣ-
ны, ^олыиіе зеркала въ огромныхъ, 
ветхихъ, позолоченныхъ и почти чер-
ныхъ рамахъ, удивительнымъ обр азомъ 
приличествовали Бартоломео и его 
женѣ, весьма походившимъ на чету 
древнихъ временъ. 

Во время Императорскаго правле -
нія и въ продолжение ста дней, Бар-



толомео, имѣя по мѣсшу значитель
ный окладъ, жилъ открыто ; но боль
ше съ ігішю сгдѣлать честь мѣсту, 
чѣмъ съ намѣреніемъ блеснуть. Жизнь 
его и жены была т а к ъ скромна, такъ 
спокойна, что ихъ небольшаго со-
стоянія весьма достаточно было къ 
удовлетворенно житейскихъ нуждъ. 
Въ глазахъ ихъ Жиневра превышала 
всѣ сокровища въ мірѣ ; она составля
ла ихъ счаслгіе, и все повиновалось не 
только ея желаніямъ, но даже прихо-
тямъ. Слово ея было закономъ для 
всего дома. 

Когда въ Майѣ 1814-го года , Ба-
ронъ Піомбо оставилъ свое мѣсто, 
распустилъ людей и не сталъ дерліать 
Т и п а ж а , Жиневра безъ сожалѣнія ви
дела сіи перемѣны. Она была проста 
и не любила пышности, подобно сво-
имъ родителями Попримѣру великихъ 
душъ, она считала возвышенность 



чувствъ первымъ условіемъ счаспіія, 
a уединеніе п труды верховнымъ бла-
женствомъ. Сверхъ того, сіи три су
щества любили другъ друга съ такою 
горячностію, что виѣшиія удоволь-
ствія жизни не имѣли въ пхъ глазахъ 
никакой цѣны. 

Часто, и въ особенности послѣ 
втораго и ужаснаго паденід Наполео
на, Бартоломео и жена его проводи
ли блаженные вечера, слушая игру на 
Фортепіано или пѣніе Жпневры. Они 
находили неописанное тайное удоволь-
ствіе въ каждомъ звукѣ голоса ихъ 
дочери. Они, сънѣжною заботливостью, 
слѣдовали глазами за всѣми ея движе-
ніямп. Они слышали малѣйшій шумъ 
ея шаговъ по двору. Подобно любов-
никамъ, они всѣ трое иѣлые часы 
проводили въ молчаніи, понимая луч
ше словъ краснорѣчіе ихъ сердецъ. Сіе 
глубокое чувство было жизнію роди-



щелей Жиневры и одушевляло всѣ ихъ 
мысли. Это были не три раздѣльныя 
лица, но скорѣе одна жизнь, которая, 
йодобно пламени очага, разделялась 
на три огненны* отрасли. 

Иногда воспомпяаніе о благодѣяні-
яхь и о бѣдствіяхъ Наполеона, или де
ла тогдашней политики одерживали 
верхъ надъ постоянною заботливостію 
стариковъ, потому только, что и 
Жиневра разделяла ихъ политическая 
страсти. Горячность, съ которою 
они искали утѣшенія въ богатомъ 
добродетелями сердце ихъ единствен
ной дочери, была весьма естествен
на. До сего времени занятія жизни, 
посвященной общему благу, поглаща-
ли необыкновенную душевную силу 
Піомбо 5 но оставивъ службу, Корсп-
канецъ обратилъ все способности ду
ши на последнее, оставшееся ему 
чувство, Сверхъ т о г о , кроме узъ г 



прпвязывающихъ отца и мать къпхъ 
дочери, существовала, можетъ быть, 
причина, невѣдомая симъ тремъ свое-
нравнымъ душамъ, и возбуждала въ нихъ 
взаимную привязанность съ нѣкото~ 
рымъ Фанатизмомъ: они любили другъ 
друга, и никого болѣе. Сердце Жине-
вры, безъ изъятія, принадлежало ея 
о т ц у , такъ какъ его сердце, ей. И 
если справедливо, что мы привязыва
емся къ другимъ болѣе по сходству 
нашихъ дурныхъ, нежели хорошихъ 
качествъ, т о Жиневра вполнѣ отвѣт-
ствовала всѣмъ наклонностямъ ея 
отца. 

Отсюда происходило единое несо
вершенство сей тройственной жи
зни. 

Жиневра имѣла крутой нравъ, бы
ла мстительна, заносчива, какъ и Бар
толомео въ лѣта своей молодости. 
Корсиканецъ потщился развить сіи 



дикія страсти въ юномъ сердцѣ доче
ри, подобно льву, пріучаюішзму своихъ 
дѣтпщъ бросаться на добычу. Но какъ 
таковые уроки въ мщеніи, не могли 
быть приведены въ исполнение въ иномъ 
мѣстѣ, какъ только въ домѣ родитель-
скомъ, потому-то Жиневра всегда бы
ла настойчива въотношеніи къогпцу, 
и онъ долженъ былъ уступать ей. 

Піомбо видѣлъ въ спхъ часто воз-
обновляемыхъ ссорахъ одно только ре
бячество, но Жиневра привыкла власт
вовать надъ своими родителями. Бъ 
пылу жаркихъ преній, который Бар
толомео любилъ возбуждать, одно нѣ-
жное слово, одинъ взглядъ усмирялъ ихъ 
гнѣвный духъ, и поцѣлуй всегда пола-
галъ конецъ угрозамъ. 

Но прошло уже пять лѣтъ, какъ 
Жиневра, сдѣлавшаяся благоразумнее 
своего отца , вознамерилась избегать 
подобныхъ сценъ. Привязанность къ 



родшпелямъ, преданность къ нимъ, 
любовь, одушевлявшая всѣ ея мы-
ели и необыкновенный здравый умъ, 
побѣдили въней наковецъ склонность 
къ гнѣву* 

Но тѣмъ не менѣе произошло уже 
великое зло 5 ибо Жиневра всегда дер
жала себя въ отношеніи къ отцу и 
матери какъ равная, что можете 
нмѣть гпбельныя слѣдствія. 

Наконецъ, чтобы дать полное по-
нятіе о всѣхъ перемѣнахъ, пронешед-
шпхъ въ кругу сихъ трехъ лицъ, со 
времени ихъ пріѣзда въ Парижъ, дол
жно сказать, что какъ Шомбо и же
на его не получили основательнаго вос-
питанія, т о и предоставили Жиневрѣ 
совершенную волю пріобрѣтать по-
знанія, по собственному ея усмотрѣ-
нію. По своенравно, свойственному 
молодымъ дѣвушкамъ, она принималась 
учиться всему, и все оставляла; зани-



— i n — 

маясь mo тѣмъ предметомъ, т о дру-
гимъ, она наконецъ остановилась на 
живописномъ искусствѣ, любовь къ ко
торому сдѣлалась ея господствующею 
страстію. Ч т о касается до музыки, 
т о она не имѣла въ ней обшпрныхъ 
познаній, но умѣла чувствовать всю 
прелесть оной: душа ея была отверз-
т а для всего изящнаго*, она могла об
нять всѣ предметы, и была бы наисо-
вершеянѣйшимъ существомъ , если 
бы ея мать умѣла дашь хорошее на
правление ея заняпгіямъ, воспитать ее 
какъ должно, й воспользоваться тѣми 
дарами, которыми природа такъ ще
дро ее надѣлила. Совершенства ея бы
ли природными, а недостатки проис* 
ходили отъ пагубнаго воспитанія, ко
торое Корсиканцу угодно было дать 
своей дочери. 

Когда паркетный полъ перестялъ 
скрыпѣгаьподъ тяже.шми шагами рос-



лаго старика, онъ позвонилъ. Вошелъ 
слуга. 

— Ступай на ветрѣчу моей доче
ри! сказалъ онъ ему. 

— Я всегда, думая о ней, сожалѣ-
ла что не держпмъ болѣе кареты ! . . . 
замѣтила Баронесса. 

— Она не хотѣла экипажа!... опг-
вѣчалъ Піомбо, посмотрѣвъ на свою 
жену, привыкшую къ послушанію, и 
она потупила глаза. 

Баронессѣ было болѣе шестидеся
т и лѣтъ отъ роду. Она была высока-
го роста> худощавая, блѣдная> покры
тая морщинами, и совершенно походи
ла на т ѣ х ъ старыхъ женщинъ, кото-
рыхъ Шнецъ и Флери помѣщаютъ на 
своихъ картинахъ, изображающнхъ 
Италіянскія сцены. Она почти всегда 
была молчалива, и можно бы было 
уподобить ее Г-жѣ Шанди, еслпбъ 
иногда одно ея слово, взоръ, тѣлодви-



женіе не изобличали чпіо ея чувства 
сохранили еще всю силу и живость 
юности. Она одѣвалась безъ всякой 
изысканности, а потому часто въ ея 
нарядѣ не доставало вкуса. Она 
обыкновенно проводила время въ без-
дѣиствіи, усѣвшпсь въ креслахь, подоб
но Султаншѣ Валпдѣ, иди ожидая, 
или разсматривая Жиневру, нредметъ 
ея тщеславія и цѣль жизни. Красота, 
нарядъ, любезность ея дочери содѣла-
лпсь какъ бы ея собственными. Она 
была счастлива, когда Жиневра каза
лась веселою. Волосы ея убѣлѣли, и нѣ-
сколько локоновъ всегда видны были 
новерхъ ея блѣднаго и морщинами 
докрытаго чела, или на впалыхъ ея 
щекахъ. 

— Вопгь уже около мѣсяца, сказа
ла она, какъ Жиневра приходить до
мой нѣсколько позже обыкновеннаго 



— Иванъ ходишь шакъ mnxo!.... 
вскрпчалъ нешерпѣлпвый старпкъ. По-
т о м ъ , запахнувъ съ живоспгію полы 
-синяго своего платья , онъ схвагаплъ 
шляпу, нахлобучплъ ее на голову, 
взяіъ трость н вышелъ. 

— Ты не пойдешь даіеко!. . . . за
кричала ему вслѣдъ жена его. 

Въ самомъ дѣлѣ, въ т у минуту 
запирали вороша дома, и престарѣлая 
мать слышала легкій шелестъ шелко-
ваго платья Жиневры, идущей по 
двору. 

Бартоломео появился вдругъ, неся 
съ торжественнымъ видомъ на рукахъ, 
какъ бы перышко, свою дочь, старав
шуюся высвободиться изъ его объя-
тій. 

— Вотъ она! . . . . la Gineira, la G*-
ncvrettina, la Ginevrina, la Ginevrola, la Gz-
ncvreiia, la Gincvrn bellaJ.... 



— Ахъ, батюшка, мнѣ больно!..», 
закричала она наконецъ* 

И тотчасъ, съ нѣкоторою почши-
гаельностію, чипецъ опустплъ ее на 
полъ. Пріятньгаъ движеніемъ головы 
она дала знать испугавшейся матери, 
ч т о т о была одна только уловка, и 
чтобы она не безпокоилась. Тотчасъ 
на блѣдномъ и омрачившемся дицѣ Ба
ронессы выступила опять краска, и 
оно вдругъ одушевилось нѣкошорою 
веселостію, какъ бы силою волшеб
ства. Піомбо, съ удивительною жйво-
стію, потиралъ себѣ руки, что было 
несомнѣннымъ признакомъ его радо
сти. Онъ сдѣлалъ сію привычку при 
Дворѣ, гдѣ часто пмѣлъ случай изъя
влять такимъ образомъ свое удоволь
ствие, видя гнѣвъ Наполеона противъ 
своихъ Генераловъ или Министровъ 
дурно исполняющихъ свою должность, 
или сдѣлавшихъ какую нибудь ошнб-
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xv. Напряженны я жилы на его л-пцѣ 
сгладились , и малѣіішая морщина чела 
его выражала благорасположение. Сіи 
два старика представляли въ сію ми
н у т у вѣрное изобра;кеніе тѣхъ увя-
дающихъ растеній, которымъ несколь
ко капель воды возвращаютъ жизнь. 

— Къ столу, къ столу ! восклик-
нулъ Піомбо. 

И онъ подалъ свою широкую руку 
Жиневрѣ, называя ее — Signora Ріот-
bella! Новый признакъ его веселости. 

Красавтща бросила на него обворо
жительный взглядъ. 

— Знаешь ли, сказалъ ей Піомбо, 
выходя пзъ-за стола, твоя мать за
метила , что у;ке цѣлый мѣсяцъ какъ 
ты остаешься долѣе обыкновеннаго 
въ мастерской? Видно страсть твоя 
къ живописи будешь невыгодна для на
шей взаимной привязанности!.... 

— О, батюшка! . . . 



— Жиневра вѣрно готовить намъ 
какой нибудь сюрпризъ, сказала ея 
мать. 

— Ужъ не написала ли т ы для ме
ня картины?... . вскричалъ Корсика-
нецъ, всплеснувъ руками. 

— Да, я очень занята въ мастер
ской, отвѣчала она. 

— Ч т о съ тобою, Жиневра? — 
Ты блѣднѣешь! сказала ея мать. 

— Нѣтъ! воскликнула дочь съ рѣ-
шнтельностію, н ѣ т ъ , да не будетъ 
сказано, что Жиневра Піомбо хоть 
однажды солгала въ своей жизни!. . . . 

Услышавъ сіе странное восклица-
ніе, Піомбо и жена его съ удивленіемъ 
посмотрѣлп на ихъ дочь. 

— Я люблю одного молодаго чело-
вѣка... . прибавила она трогашельнымъ 
голосомъ. 

Потомъ, не смѣя взглянуть на 
своихъ родителей, она потупила свои 



густыя ресницы, какъ бы желая скрыть 
огонь своихъ очей. 

— Ч т о онъ, Принцъ? спросилъ ее 
иронически отецъ. 

Голосъ, которымъ Піомбо произ-
несъ сіп слова, заставилъ трепетать 
жену его и дочь. 

— Нѣтъ, батюшка, отвѣчала она 
съ скромностію, онъ молодой человѣкъ 
безъ состоянія. . . . 

— Такъ онъ вѣрно красавецъ 
— Онъ несчастливъ. 
— 1Іѣмъ онъ занимается? 
— Онъ товариіцъ Лабедойера; былъ 

изгнанъ, не имѣлъ убѣжшца. Г. Сер
винъ скрылъ его у себя, и . . . • 

— Сервинъ честный малой, и по-
ступилъ хорошо ! . . . . прервалъ Піом-
бо ; но ты дѣлаешь дурно, т ы , дочь 
моя, полюбивъ, кромѣ отца , другаго 
муіцину.. ». 



— Не отъ меня завнсіітъ, полю
бить или н ѣ т ъ . . . . отвѣчала съ кро-
тостію Жиневра. 

— Я питалъ надежду, отвѣч&іъ 
отецъ, что моя Жиневра будетъ мнѣ 
вѣрна до смерти; что она не будетъ 
нуждаться въ другпхъ попеченіяхъ, 
кромѣ моихъ и материнскихъ ; и что 
нѣжность наша не нандетъ совмѣс-
тнпчества въ ея сердцѣ 

— Упрекала ли я васъ въ вашемъ 
Фанатизмѣ къ Наполеону? сказала Жи
невра. Всегда ли одну меня вы люби
ли? Не проводили ли вы ггЬлыхъ мѣся* 
цевъ при чужестранныхъ Дворахъ въ 
качествѣ посланника, и роптала ли л 
на ваши отлучки? Бываютъ необходи
мости, которымъ должно умѣть ш> 
кориться 

— Жиневра!.... 



— Нѣпіъ, вы не меня любите во 
мнѣ, и ваши упреки обнаруживают^ 
ліестокій эгопзмъ. 

— Ты осуждаешь любовь твоего 
отца ! вскричалъ Піомбо съ сверкаю
щими глазами. 

— Батюшка, я никогда не буду 
осуждать васъ, отвѣчала Жиневра съ 
кротостію, которой трепещущая 
мать не ожидала отъ нея. Эгоизмъ 
вашъ справедливъ, но не менѣе того 
и моя любовь. Свидетельствуюсь не-
бомъ, что никогда дочь лучше меня 
не исполняла своихъ обязанностей въ 
отношеніи къ родителямъ. Я всегда 
дѣлала съ радостію и любовію т о , что 
другія выполняютъ по одному долгу. 
Вотъ уже пятнадцать лѣтъ, какъ я 
не выхожу изъ подъ вашего попечи-
тельнаго крова ; и я считала сладо
стною отрадою утѣшать васъ въ 
преклонныхъ лѣтахъ. Но буду ли я 



неблагодарною, когда предавшись оча-
рованіямъ любви, изберу себѣ супруга? 

— Какъ ! т ы торгуешься съ от-
цомъ!.... Жиневра возразилъ ста-
рикъ зловѣщпмъ голосомъ. 

Произошло ужасное молчаніе, въ 
продолжение котораго никто не 
смѣлъ начать говорить. Наконецъ Бар
толомео , прервавъ оное, вскричалъ 
раздцраюнінмъ сердце голосомъ : 

— О! останься при насъ, остань
ся дѣвою при твоемъ старомъ от-
ц ѣ ! . . . . Я не въ состояніи бу^у вн-
дѣть, что ты любишь мущину. — 
Жиневра? — Ты не долго будешь ждать 
своей свободы 

— Но, батюшка, подумайте что 
мы васъ не оставимъ, что насъ двое 
будутъ любить васъ, что вы будсліе 
знать покровителя, на попеченія ко
тораго вы меня оставите! — Вы са
ми будете получать сугубыя попече-



нія, отъ него и отъ меня, мы нераз
дельны другъ съ другомъ. 

— О! Жиневра, Жиневра! вскри
чалъ Корспканецъ, сяшмая кулаки, по
чему ты не вышла замуяіъ, когда На-
полеонъ пріучилъ меня къ этой мыс
ли, и предлагалъ тебѣ въ женихи Кня
зей и ГраФОвъ.... 

— Они не любили м е н я . . . . сказа
ла она. Сверхъ т о г о , я не хотѣла 
васъ оставить, а они увезли бы меня 
съ с о б о ю . . . . 

— Ты не хочешь оставить насъ 
однихъ, сказалъ Піомбо, новыдавъ те
бя замужъ, мы будемъ покинуты то-* 
бою, потому что, я тебя знаю, дочь 
моя, ты не будешь болѣе любить 
насъ 

— Марія, прнбавилъ онъ обращаясь 
къ женѣ, которая во все сіе время бы
ла неподвижною, и какъ бы погружен
ною въ безпамятство $ Марія, мы не 



имѣемъ болѣе дочери! — Она хочетъ 
выйти замужъ. 

Старецъ сѣлъ воздѣвъ руки, какъ 
бы призывая Бога j и казалось, былъ 
нодавленъ своимъ несчастіемъ. 

Жиневра увидѣла волненіе своего 
отца , и умѣренность его гнѣва раз-
терзала ея сердце. Она ожидала ешь-
ныхъ дѣйствій его ярости, но не во
оружила своего сердца противу не
жности и снисходительности. 

— Батюшка, сказала она трога-
телышмъ голосомъ, н ѣ т ъ , вы не бу
дете покинуты вашею Жиневрою!.... 
Но не отвергайте также и ея еоо-
ственнаго счастія ! — Если бы вы 
знали, какъ онъ меня любитъ! Ахъ! 
вѣрно онъ не будетъ никогда причи
ною моихъ горестей!! 

— Ты уже начинаешь дѣлать сра-
вненія ! . . . . вскричалъ Піомбо ярост-
нымъ юлосомъ. Нѣтъ, я не могу сне-



сітш этой мысли!.... возразплъ онъ. 
Ежели онъ будетътебя любить такъ, 
какъ ты того стоишь, т о убьетъ 
меня; ежели же онъ не будетъ любить 
тебя , я еамъ поражу его кпнжа-
ломъ 

I I руки Піомбо дрожали, и уста 
дрожали, и все тѣло дрожало, и глаза 
сверкали молніей. Одна Жиневра мог
ла выдержать его взоръ , ибо въ т о 
время и ея глаза блистали, и дочь бы
ла достойна своего отца. 

— О любить тебя! какой мущи-
на достоинъ обладать тобою? сказалъ 
онъ. Любить тебя любовію отцов
скою, есть уже блаженство, кто же 
достоинъ быть твоимъ супругомъ! 

— Онъ! сказала Жиневра, онъ, ко-
тораго я не достойна! 

— Онъ ! повторилъ машнн&іьно 
Піомбо, кто, онь\.... 

— Тотъ, кого я люблю... . 



— Можешь ли онъ довольно знать 
тебя, чтобы обожать . . . . 

— Но, батюшка, возразила Жине
вра съ нетерпѣніемъ, х о т я бы онъ не 
любилъ меня, но я его люблю. . . . 

— И такъ, ты его любишь! 
вскричалъ Піомбо. 

Жиневра медленно наклонила го
лову; 

— Следовательно ты его любишь 
болѣе чѣмъ насъ. 

— Сіи два чувства не могутъ 
быть сравниваемы, отвечала юна. 

— Одно изъ нихъ сильнее друга-
го? спросилъ Піомбо. 

— Я думаю что такъ сказа
ла Жиневра. 

— Ты не выйдешь за него!. . . .Отъ 
сего изступленнаго восклицанія за
тряслись оконныя рамы гостиной. 

— Я выйду за него, возразила спо
койно Жиневра. 



— Боже мой! Боже мой ! . . . . . вскріг 
чала маптъ , чѣмъ кончится этотъ 
спорь. Santo Firgina, будь ихъ посред
ницею. 

Баронъ, который ходилъ скорыми 
шагами по комнатѣ, наконецъ сѣлъ. 
Ледяная суровость омрачала его лице; 
онъ пристально посмотрѣлъ на свою 
дочь, и сказалъ ей слабымъ инѣжнымъ 
голосомъ: 

— И такъ? Жиневра, т ы не вый
дешь за него. О ! не противурѣчь мнѣ 
сегоднишній вечерь . . . . Дай мнѣ дуг 
мать противное. Хочешь ли увидѣть 
сѣдовласаго отца своего, распростер-
таго предъ тобою на колѣняхъ 
я стану умолять т е б я . . . . 

— Жиневра Піомбо, отвѣчала она, 
не привыкла обѣщать, и не сдержать 
слова. Я ваша дочь. 



— Она права, сказала Баронесса, 
мы на т о на свѣтѣ, чтобы выходить 
заму ж ъ . . . * 

— И такъ ты поощряешь ея не-
послушаніе. 

— Это не значитъ быть непослуш
ною, отвѣчала Жиневра, когда отка
зываешься выполнить несправедливое 
приказаніе. 

— Оно не можешь быть неспра-
ведлпвымъ, когда произнесено твоимъ 
опщомъ, дочь мояі - .^*Л какое т ы 
имѣешь право судить меня?. ,^ Ош-
вращеніе, которое я чувствую, есть, 
можетъ быть, совѣтъ свыше? Я пре
достерегаю т е б я , можетъ быть отъ 
несчастія 

— Несчастіе было бы, еслибъ онъ 
не любилъ меня! . . . 

— Вѣчно о н ъ і . . . 
— Да , вѣчно , возразила она , онъ 

моя жизнь, мое сокровище, мои мысли, 
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и даже когда я послушаюсь васъ, онъ 
все будешь въ моемъ сердцѣ. 

— Ты насъ не любишь болѣе . . . . 
вскрпчалъ Піомбо. 

— О! сказала Жиневра, покачавъ 
головою. 

— Если шакъ, забудь его, будь 
намъ вѣрна . . . . Когда насъ не ста
нешь . . . . т ы понимаешь. 

— Батюшка, развѣвы хотите за
ставить меня желать вашей смерти? 
вскричала Жиневра. 

— Я проживу долѣе тебя; потому 
что дѣти, непочитающіе своихъ ро
дителей, не: долговѣчны! . . . . вскричалъ 
отецъ ея /раздраженный въ высшей 
степени. 

— Еще новая причина скорѣе вый
т и замужъ,и быть счастливою!...ска
зала она. 

Сіе хладнокровие, сія сила въ су-
жденіяхъ совершенно разстроили Піом-



бо. Кровь сильно бросилась \ему въ го
лову , и онъ сдѣлался багровымъ. Ужас
но было видѣгаь его. 

Жиневра задрожала. Она бросилась, 
какъ птичка, на колѣни къ своему 
отцу, съ нѣжностію обвила руки око
ло его шеи, ласкала его лице, волосы, 
и вскричала съ умиленіемъ: 

— О! да, пусть я умру прежде!.... 
потому что я не переживу тебя, ба
тюшка, мой добрыд батюшка! 

' О моя Жиневра!.... моя дуроч: 

ка, моя Ginevrina , моя Gincvreiia ! ... , 
отвѣчалъ Піомбо, коего весь гнѣвъ из-
чезъ отъ сен ласки, какъ ледъ отъ 
солнечныхъ лучен. 

— Давно пора бы вамъ кончить!.... 
сказала Баронесса трогательнымъ го
лосомъ. 

— Бѣдная маменька!.... 
— Ахъ! Gincrref/al.... Ginevra bella]». 



И опіецъ игралъ съ своею дочерью, 
какъ съ шести - лѣтнимъ ребенкомъ. 
Онъ утпѣшался, расплетая волнистыя 
косички ея волосъ, качая ее на колѣ-
няхъ. Бъ выражении его нѣжности бы
ло какое-то ребячество. Бскорѣ дочь 
начала съ нимъ спорить, обнимая его, 
старалась выпросить, пріятностію 
свопхъ игръ и шутками, позволеніе 
•Людовику посетить ихъ$ но и отецъ 
ея , также шутками, отказывалъ ей 
въ томъ. Она т о уходила съ досадою, 
т о возвращалась, т о опять сердилась, 
но къ концу вечера была очень доволь
на ліѣмъ , что успѣла освоить сердце 
своего отца и съ любовію ея дъ Лю
довику , и съ мыслію о близкомъ ихъ 
соединеніи. 

На другой день она не говорила бо
лее о своей любви, позже пошла въ 
мастерскую, и возвратилась изъ оной 
довольно рано. Она ласкалась къ свое-



му отцу нѣжнѣе обыкновенная, и изъ
являла ему СВОИМИ поступками глу
бокую признательность, какъ бы бла
годаря его за согласіе на бракъ ея, ко
торый онъ, казалось, одобрялъ своимъ 
молчаніемъ. 

Вечеромъ она долго занималась му
зыкой, и часто восклицала: 

— Для этаго Nocturne не доста
ешь только мужскаго голоса ! 

Довольно того, она была Италіян-
жа. По прошествіи восьми дней мать 
ея сдѣлала ей знакъ, Жиневра подо-
шла къ ней, и первая сказала ей на 
ухо тихимъ голосомъ : 

— I I уговорила отца, принять его. 
Жиневра вспрыгнула отъ радости, 

какъ дитя. 
— О ! матушка I о ! какъ я сча

стлива! . . . . 
И такъ, въ сей день Жиневра воз

вратилась въ домъ своего отца, рука 



оѳъ руку съ Людовикомъ. Это было 
во второй разъ, что бѣдный ОФиперъ 
выходилъ изъ своего темнаго чулана. 

Дѣятельныя старанія, употреблен-
ныя , по просьбѣ Жиневры, у Князя 
Фелыпра, т о г д а ш н я г о Боеннаго Мини
стра , были увѣнчаны полнымъ успѣ-
хомъ. Людовикъ былъ помѣщенъ въ 
сппсокъ ОФИцеровъ, состоящихъ пѳ ар-
міи. Это было важнымъ шагомъ къ 
болѣе благопріятной будущности. 

Молодой о Ф п і п з р ъ , узнавъ заблаго
временно отъ своей любезной обо всѣхъ 
затрудненіяхъ > ожидающихъ его со 
стороны Барона, не смѣлъ сознаться 
въ опасеніп не понравиться ему. 
Столь мужественный въ злосчаспііп, 
столь храбрый на полѣ сраліенія, онъ 
трепеталъ, помышляя о первомъ пред-
стоящемъ ему свиданіи съ Барономъ 
Піомбо. Жиневра чувствовала, что 
іповарищъ ея дрожитъ, и сіе оіпуще-



ніе, коего она угадывала причину, бы
ло для нея сладоспінымъ доказатель-
ствомъ любви. 

— Какъ т ы блѣденъ!... . сказала 
она ему, когда онц подошли къ воро-
тамъ дома. 

— О , Жиневра ! еслибъ дѣло шло 
только объ моей жизни.. . . 

Бартоломео былъ безъ сомнѣнія 
предувѣдомленъ своею женою объ лич-
номъ посѣщеніи т о г о , кого любила 
Жиневра 5 потому что, услышавъ ша
ги своей дочери, онъ не пошелъ ей на-
встрѣчу, и не всталъ съ креселъ, въ 
которыхъ онъ имѣлъ привычку сидѣть. 
Онъ былъ мраченъ, и холодная суро
вость выражалась на его челѣ 

— Батюшка, сказала Жиневра, я 
привела одну особу, съ которою вамъ 
вѣрно пріятно будетъ познакомить
ся. Вотъ Г. Людовикъ, воинъ, кото
рый въ четырехъ шагахъ отъ Импе-



раіпора сражался при Моя-Сен-Жанѣ* 
Баронъ Піомбо всталъ, мелькомъ 

взглянулъ на Людовика, и сказалъ ему 
съ принужденіемъ t 

— У васъ нѣпіъ креста? 
— Я не ношу ордена почетнаго 

легіона отвѣчалъ застѣнчиво Лю-
довикъ, стоявшій съ почтительностію. 

Жиневра, совѣстясъ неучтивости 
своего отца, подала стулъ. 

Отвѣтъ Офицера удовлетворила 
стараго приверженца Наполеона. 

Г-жа Піомбо замѣтивъ, что брови 
ея мужа пришли въ естественное по
ложение, осмѣлилась сказать : 

— Сходство ваше съ Ниною Порта 
чрезвычайное. Не находишь ли т ы что 
у нихъ всѣ Фамильныя черты Порта? 

— Это очень естественно, отвѣ-
чалъ молодой человѣкъ, на которомъ 
остановились сверкающіе глаза Піом-
бо, Нина была моя с е с т р а . . . . 



— Ты Люижи Поріпа? . .* спро 
силъ ет-арикъ елабымъ голосомъ, но 
бросивъ на него яростный взгляда 

- Да'-
Бартоломео Піомбо веталъ. Онъ 

зашатался и принужденъ былъ опе
реться на кресло. Онъ взглянулъ на 
свою жену. Марія Піомбо подошла къ 
нему, и оба въ молчаніи, рука объ 
.руку, вышли изъ гостиной, оставляя 
дочь съ нѣкоторымъ отвраш,еніемъ. 

Изумленный Люижи Порта досмо-
лірѣлъ на Жиневру. Она поблѣднѣда 
какъ мраморъ, и стояла неподвижно, 
вперивъ глаза въ дверь, за которою 
скрылись ея родители. Въ ихъ молча-
ніи и удаленіи было нѣчто столь тор
жественное, что она была поражена,, 
и въ первый разъ страхъ поселился 
въ ея сердцѣ. Она сложила руки, ло
мала ихъ съ отчаяніемъ, и сказала 
сщоль разтроганнымъ голосомъ, что 



одттнъ любовяикъ могъ услыхать сіп 
слова: 

— О ! сколько несчастія заклю
чается въ одномъ словѣ! . . . . 

— Меня, Жиневра, удпвляетъ твоіі 
пспугъ. Но заклинаю тебя нашею лю-
бовію, скажи, что произнесъ я? спро-
сплъ Люижи Порта. 

— Отецъ мои, отвѣчала она, ни
когда не разсказывалъ мнѣ пагубныхъ 
обстоятельствъ нашей жизни, и я бы
ла слишкомъ молода, когда оставила 
Корсику, чтобы помнить ихъ. 

— Не въ враждѣ ли мы ? . . . спро-
силъ трепещущій ЛюижЬ. 

— Да. Разспрашивая матушку, я 
узнала, что семейство Порта умер
твило всѣхъ моихъ братьевъ и сожгло 
нашъ домъ, а батюшка мой истребилъ 
все это семейство. — Какимъ обра-
зомъ спасся т ы , котораго онъ при-



вязалъ къ кровати передъ тѣмъ, какъ 
зажегъ домъ? 

— Я не знаю, отвѣчалъ Люижи. 
Шести лѣтъ я былъ отвезенъ въ Ге-
н у у , къ одному старцу, по имени 
Колонна. Подробности о моихъ род-
ныхъ мнѣ не извѣстны. Я зналъ толь
ко , что я сирота, безъ состоянія, и 
что Колонна былъ моимъ воспитате-
демъ. 

Я носилъ его имя до тѣхъ поръ, 
какъ всгаупилъ в ъ ^ у ж б у . Тогда мнѣ 
понадобились документы о моемъ про-
исхожденін, и въ т о время только 
престарѣлыіі Колонна объявилъ мнѣ, 
что я , еще слабый младенецъ, имѣлъ 
уже непріятелей. Онъ совѣтовалъ мнѣ 
сохранить одно имя Люижи, чтобы 
спастись отъ нихъ. И я послѣдовалъ 
этому совѣту. 

— Бѣги, бѣги, Люижи! вскри
чала Жиневра. Я провожу тебя. По-



ка гаы въ домѣ моего отца, тебѣ не
чего опасаться ; но будь какъ можно 
осторожнѣе; ибо какъ скоро ступишь 
за порогъ онаго, тебя будутъ окру
жать опасности, У моего отца есть 
два Корсиканца въ услуженіи, и если 
не самъ онъ, т о они покусятся на 
.твою жизнь. 

— Жиневра ̂  спросилъ онъ, не 
ужели сія наслѣдсгавенная месть бу
дешь существовать и между нами?^... 

Молодая дѣвушка грустно улыбну
лась и склонила голову. 

Вскорѣ она подняла оную съ не
которою гордостію, и сказала: 

— О, Люижи ! сколько наши вза-
нмныя чувства должны быть чисты 
и искренни, чтобы я пмѣла силу 
слѣдоватьтой стезей, которую избра
ла ! . . . Но дѣло идешь о блаженствѣ 
цѣлой жизни, не правда ли?.*.,. 



Люпжи огпвѣчалъ одною улыбкою, 
и пожалъ Жиневрѣ руку. Она поняла, 
что только истинная любовь могла, 
въ такую минуту, пренебречь обы
кновенными клятвами въ вѣрности. 
Безмятежное и прямодушное выра
жение чувствъ, волновавшихъ Лю
ижи, свидетельствовало, нѣкоторымъ 
образомъ, о ихъ силѣ и прочности. 
Въ Ьто мгновеніе рѣшилась будущая 
участь сей четы. 

у- Жиневра предвидѣла жестокую борь
бу ей предстоящую 5 но мысль оста
вить своего возлюблепнаго, которая, 
можетъ быть и мелькнула въ ея умѣ, 
совсѣмъ изчезла. Она принадлежала ему 
навсегда. 

Она увлекла его изъ дома родн-
гаельскаго съ нѣкоторымъ стремлені-
емъ, и оставила не прежде, какъ дой
дя съ нимъ до того дома, въ которомъ 
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Г. Сервпнъ нанялъ для него скром
ную квартиру. 

Возвратясь въ домъ родительскій, 
Жиневра казалась совершенно спокой
ною духомъ, что всегда показываешь 
твердую рѣшимость. Она посмотрѣла 
на своего отца и мать, садящихся за 
столъ, и взоры ея ни сколько не вы
ражали самонадѣянности у но напро-
тивътого исполнены были кротости. 
Она замѣтила что престарѣлая мать 
ея плакала, и слѣды, оставленные сле
зами на поблекшихъ ланитахъ, поко
лебали было ея намѣренія, но она 
скрыла свои чувства . . . . Сумраченъ и 
молчаливъ, Піомбо, казалось былъ тер-
заемъ слишкомъ сильною и скрытною 
горестію для того, чтобы обнаружить 
оную обыкновенными поступками. Лю
ди подавали кушанья, но никто къ нимъ 
не прикасался. Отвращеніе отъ пищи 
есть одинъ изъ признаковъ, пзоблича-



ющій сйлъныя потрясенія душевныя. 
Всѣ трое встали, и никто еще не 
прерывалъ молчанія. Самыя прпказанія 
состояли въ знакахъ. 

Когда Жиневра поместилась меж
ду отцомъ и матерью въ ихъ темной 
и торжественной гостиной, Піомбо 
хотѣлъ говорить, но не имѣлъ голоса; 
хотѣлъ пройти по комнате, но си
лы ему измѣнплп; и онъ селъ опять и 
нозвонплъ. 

— Иване,- ска^алъ ояъ наконецъ 
слуг*', разведи огонь въ каМпнѣ, мнѣ 
холодно . . . . 

Жиневра задрожала, и взглянула на 
своего отца съ сильнымъ душсвнымъ 
безпокойствомъ. Бореніе чувствъ его 
долженствовало быть ужаснымъ , ибо 
лице его совершенно изменилось. Жи
невра знала всю полноту опасности 
ей угрожавшей; но она не трепетала; 
между т е м ъ , какъ тайные взгляды, 



бросаемые Бартоломео на его дочь, 
казалось выражали, что онъ въ сію 
минуту страшится характера, коего 
силу онъ самъ старался развить. Не 
было сомнѣнія, что они предадутся 
крайностямъ. А посему уверенность 
въ перемѣнѣ , могущей произойти во 
взапмныхъ чувсшвахъ отца и дочери, 
напечашлѣвала на шцѣ Баронессы вы-
ражеіііо ужаса. 

— Жиневра, сказалъ наконецъ Ш-
омбо, не смѣя взглянуть на нее, т ы 
любишь врага нашего семейства. 

— Да! ртвѣчала она. 
— Должно избрать между имъ и 

нами. Наша Vendetta нераздѣльна съ 
нами: кто не наслѣдуетъ моего мще-
нія , не принадлежишь къ моему се
мейству. 

— Выборъ мой сдѣланъ! отвѣчала 
она еще спокойнымъ голосомъ. 



Кротость, съ которою молодая 
дѣвушка произнесла сіи слова, обману
ла Бартоломео. 

— О любезная дочь моя! вскри-
чалъ онъ. 

Послѣ чего первыя и единствен-
ныя, когда либо въ жлзни пролитыя 
имъ слезы, омочили его ресницы. 

—г- il буду его женою! . . . . сказала 
отрывисто Жиневра. 

При сихъ словахъ, свѣтъ помра
чился въглазахъ Бартоломео; но пре
жнее его хладнскровіе вскорѣ возвра
тилось, и онъ возразилъ: 

— Этаго не будетъ пока я жпвъ, 
ибо я на т о не дамъ своего согласія.... 

Жиневра хранила молчаніе. 
— Но подумала ли ты, продолжалъ 

Баронъ, что Люижи сынъ того, кто 
умертвилъ твоихъ братьевъ 

— Ему было шесть лѣтъ, когда 
свершилось сіе злодѣяніе $ и можетъ 



ли онъ быть въ ономъ обвиняемъ, 
отвечала она. 

— Порта! вскричалъ Бартоло
мео. 

— Но могла ли я когда либо раз
делять съ вамп э т у ненависть ! . . . . 
съ живостію возразила Жиневра. 
Взросла ли я съ тою мыслію, что че-
ловѣкъ, носящіи имя Порта, есть из-
вергъ ? Могла ли я воображать, что 
х о т я одинъ пзъ тѣхъ , которыхъ вы 
умертвили, унѣлѣлъ? Не естественнее 
ли, чтобы вы пожертвовали вашею 
местію, чѣмъ я своею любовію?.... 

— П о р т а ! . . . . произнесъ Піомбо. 
Но еслибіы его отецъ нашелъ тебй, 
ты бы пе существовала более на све
т е . Онъ бы сто разъ умергавшъ те
б я . . . . . 

— Можетъ быть, отвечала она-, 
но сыну его я обязана более нежели 
жизнію... . Его присутствіе для меня 



такое блаженство, безъ котораго 
жизнь ничто. Онъ научилъ меня 
чувствовать ! Можетъ быть я и ви
дела мущинъ красивѣе его, но никто не 
обворожалъ меня какъ онъ ; можетъ 
быть я слышала голосъ . . . . нѣтъ, 
нѣтъ, сладкозвучнѣе никогда Онъ 
меня любптъ!. . . . Онъ будешь моимъ 
мужемъ. 

— Никогда! . . . . вскричалъ съ не-
пмовѣрнымъ бешенствомъ Піомбо, вста
вая съ своего мѣста. Лучше соглашусь 
видѣть тебя мертвою, Жиневра! 

Тутъ онъ всталъ, началъ ходить 
скорыми шагами по гостиной, и слѣ-
дующія слова вырывались у него съ 
перемежками, показывающими сильное 
его волненіе: 

— Ты думаешь, можетъ быть, 
что поставишь на своемъ ? — Раз
уверься. 



Я не хочу , чтобы Порта былъ 
мопмъ зятемъ . . . • 

Таковъ мой приговоръ. 
И слышать не хочу объ этомъ. 
Я Бартоломео ди Піомбо, понима

ешь ли , Жиневра? 
— Не подразумѣваете ли вы подъ 

этими словами какого нибудь тапн-
ственнаго смысла ? спросила она съ 
холодностію. 

— Да, я подъ ними разумѣю, что 
у меня есть кинжалъ, и что я не 
страшусь людей! . . . . 

Молодая дѣвушка встала. 
— И такъ, сказала она, я Жине

вра ди Піомбо, и объявляю, что чрезъ 
шесть мѣсяцевъ буду женою Люижи 
Порта! 

Башютка, вы тирань! . . . . приба
вила она послѣ страшнаго, непродол-
жительнаго молчанія. 



Бартоломео сжалъ кулаки, и уда
ряя ими по мраморной доскѣ камина, 
проговорил^: 

— Ахъ! мы въ Парижѣ 
Онъ умолкъ, сложил ъ крестообраз

но руки, склонилъ голову на грудь, и 
не произнесъ ни одного слова въ про-
должеиіи всего вечера. 

Жиневра, открыг.ъ свое решитель
ное намѣреніе, показывала вндъ совер-
шеннаго хладнокровія. Она сѣла за 
Фортешано, пѣла, цгр^# восхнтишель-
щ£ія?ідьесы съ такою пріятностію и 
чувствомъ, какъ бы совершенно спо
койная духомъ, и брала такимъ обра-
зомъ верхъ надъ своимъ отцомъ, ко-
тораго чело еще не прояснялось. 

Старикъ жестоко почувствовалъ 
сіе двусмысленное оскорбленіе; онъ по-
жиналъ горькіи плодъ того воспита
ния , которое далъ своей дочери. По
чтительность есть преграда, равно 



необходимая какъ для отца и матери, 
такъ и для дѣтей : первыхъ она и^ 
бавляетъ отъ горестей, а вгпорыхъ 
отъ угрызеній совѣсти. 

На другой день Жиневра, намере
ваясь въ обыкновенное время и т т и 
въ мастерскую, нашла, что ворота 
ихъ дома были заперты для нее. Бар
толомео прпказалъ не выпускать свою 
дочь. Жиневра придумала вскорѣ спо-
собъ извѣстить Люижи Порта о 
строгости, оказываемой ей. 

Горнишная девушка, не умѣвшая 
читать , передала молодому офицеру 
письмо Жиневры. Въ продолжении пя
т и дней молодые люди вели между 
собою переписку, пользуясь разными 
хитростями, на которыя двадцати-
лѣтніе умы столь изобретательны. 
Отецъ и дочь редко говорили другъ 
съ другомъ. Оба таили въ глубине 
сердца раждающуюся ненависть. Они 



страдали, но съ гордостію и въ мол-
чаніи. Чувствуя всю силу узъ взаим
ной привязанности, соединяющей ихъ, 
они, казалось, пытались разторгнуть 
оныя, но не успѣвали въ таомъ. Ни 
одна сладостная мысль не проясня
ла , какъ прежде, суроваго лица 
Бартоломео , когда онъ смотрѣлъ 
на Жиневру. Онъ былъ сумраченъ. 
Взоры молодой дѣвушкн выражали ка
кую-то дикую суровость, когда обра
щались на отца. На невинномъ челѣ 
ей йаписанъ былъ упрекъ. Хотя она 
и предавалась радостнымъ мечтамъ, 
но казалось, угрызенія совѣсти омра
чали ея глаза. Не трудно даже было 
угадать, что она никогда не будетъ 
въ состояніи спокойно наслаждаться 
блаженствомъ, которое составить 
несчастіе ея родителей. Нерѣшимость 
въ намѣреніяхъ, происходившая отъ 
врожденнаго добродушія Бартоломео 



и его дочери, не менѣе того должна 
была уступить ихъ гордости и той 
непримиримой злобе, которая свой-
ственна всѣмъ Корсиканцамъ. Въ са-
момъ дѣлѣ, они поддерживали своими 
поступками взаимный гнѣвъ, забы
вая о будущемъ. Впрочемъ, можетъ 
быть они и льстили себя надеждою, 
что одинъ изъ нихъ уступить дру
гому. 

Въ день рожденія Жиневры, мать 
ея сильно опечаленная симъ рдздоромъ, 
который еліедневно усиливался, возна
мерилась примирить отца и дочь, 
пользуясь воспоминаніями сего тор
жественного для нихъ дня. 

Они всѣ трое собрались въ комна
т е Бартоломео $ и Жиневра, преду
гадывая намерение матери, по нере
шительности , выражавшейся на лице 
ея, печально улыбалась. 



Въ сію минуту слуга доложилъ 
о двухъ нотаріусахъ. Они вошли. 

Бартоломео пристально посмо-
трѣлъ на сихъ двухъ присяжныхъ, ко-
ихъ холодныя и чинныя лица, имѣли 
нѣчто оскорбительное для трехъ гла-
вныхъ лицъ сей сцены, столь сильно 
волнуемыхъ страстями. Старикъ, съ 
безпокойнымъ видомъ, обернулся къ до
чери, и прочиталъ на ея дицѣ выра
жен]^ удовольствия и улыбку побѣды, 
котаорыя дали ему поводъ подозрѣвать 
какой нибудь злой умыселъ. Тогда онъ, 
по примѣру дикихъ, старался при
нять на себя видъ наружной нечув
ствительности. Лице его сдѣлалось со
вершенно безстрастнымъ, и онъ взгля-
нулъ на двухъ нотаріусовъ съ нѣко-
торымъ спокойнымъ любопытствомъ. 

Посетители сѣли по сдѣланному 
старикомъ пригласительному знаку* 

Часть J . 14 



— Вы, милостивый государь, ве
роятно Баронъ ди Піомбо?. . . . спро-
силъ старшій изъ нихъ. 

Бартоломео отвѣчалъ наклонені-
емъ головы. 

Нотаріусъ посмотрѣлъ на Жине
вру пзъ подлобья, по обычаю служа-
щпхъ въ казначействѣ. 

Потомъ онъ вынулъ табакерку, 
отперъ ее, взялъ щепотку табаку, и 
началъ съ разстановками нюхать оный, 
въ т о время, какъ пріискивалъ въ умѣ 
первыя Фразы своей рѣчп, и потомъ 
уже произносилъ ихъ, ( сію оратор
скую уловку мы будемъ означать зна-
комъ —, хотя онъ и не совсѣмъ удо
влетворительно выразить сіе дѣй-
ствіе). 

— Милостивый государь, сказалъ 
онъ, — мы присланы къ вамъ , — т о -
варищъ мой и я , — чтобы испол
нить волю закона, и — прекратить 



раздоръ, который — по видимому — 
возникъ — между вами и вашею до
черью , — по поводу — ея — брака 
еъ Г. Люижи Порта: — моимъ кліен-
томъъ. 

Рѣчь сія у произнесенная съ нѣко-
торымъ педантствомъ, вѣроятво пока
залась нотаріусу слишкомъ краснорѣ-
чивою, чтобы возможно было по
нять ее съ одного раза онъ остано
вился , смотря на Бартоломео съ вы-
раженіемъ, свойствен нымъ дѣловымъ 
людямъ-, ж составляющпмъ средину 
между раболѣпствомъ и короткосгпію. 
Привыкну въ притворяться, что при-
нпмаютъ большое участіе въ особахъ, 
съ которыми говорятъ, на лпнахъ 
нотаріусовъ изображается обыкно
венно наконецъ, привычная особаго 
рода гримаса, которая появляется и 
изчезаетъ, подобно т о м у , какъ они 
надѣваюгаъ или скидаютъ манпгію, яь 



которую облекаются въ присутствен-
номъ мѣстѣ. Сія личина бларасполо-
женія, которой лицемѣріе столь легко 
замѣтить, такъ разсердила Бартоло
мео , что онъ долженъ былъ употре
бить всю силу разсудка, чтобы не вы
бросить нотаріуса за окошко. Выра-
ліеніе гнѣва пробѣя;ало по всѣмъ его 
морщішамъ, и присяжный, увидя оное, 
сказалъ про себя : 

— Моя рѣчь на него дѣйствуетъ! 
— Н о , продоля;алъ онъ медовымъ 

голосомъ, господинъ Баронъ, въ подо-
бныхъ случаяхъ, долгъ нашъ первона
чально стараться кончить мировою 
сдѣлкою. •. •. А посему покорнѣйше 
прошу меня выслушать ! — Вамъ 
не безъизвѣстно, что дѣвица Жи
невра ди Піомбо достигла сегодни-
шняго числа тѣхъ лѣпіъ, въ коихъ до
статочно почтптельнаго прошенія о 
позволеніи со стороны родителей, 



вступить въ законный бракъ, и что 
послѣ сего, бракосочетаніе можегпъ со
вершиться и безъ таковаго позволе
ния. . . . Кромѣ сего, вообще принято 
въ семействахъ, пользующихся нѣко-
торымъ уваженіемъ, — который при
надлежать къ хорошему обществу,— 
которыя желаютъ поддержать свое 
достоинство, — которыя, наконецъ, 
стараются не выпускать въ огласку 
своихъ внутреннихъ распрей, — и ко
торыя, сверхъ всего вышесказаннаго, 
не хопшпъ вредить самимъ себѣ, на 
лагая печать отверженія на будущ
ность молодыхъ супруговъ, (ибо сіе 
значило бы вредить самимъ себѣ) — 
принято, говорю я , — въ сихъ по-
чтенныхъ семействахъ, — стараться 
уничтожать подобныхъ дѣлъ акты — 
которые — сохраняются $ которые — 
служатъ памятниками распри — ко
торая должна наконецъ — кончиться. 



— С ъ той минуты, милостивый го
сударь, въ которую молодая особа при-
бѣгаетъ къ почтительному прошенію, 
она показываетъ, что приняла столь 
рѣшптелыюе намѣреніе, что отецъ и 
— мать, нрибавилъ онъ обращаясь къ 
Баронессѣ, не могутъ надѣяться уго
ворить ее послѣдовать ихъ совѣ-
т у — Въ такомъ случаѣ, во пер-
выхъ — исполнивъ вышеупомянутый 
обрядъ — сопротивленіе родительское 
не имѣетъ силы; — во вторыхъ, пое
лику сіе сопротивление уничтожено 
закономъ, несомненно, что всякій 
благоразумный человѣкъ, сдѣлавъ свое
му дѣтищу последнее увѣщаніе, — 
даетъ ему свободу. . . . 

Нотаріусъ остановился, ибо замѣ-
тилъ, что могъ бы продолжать гово
рить два часа сряду, не получая от-
вѣта. Сверхътого, онъ почувствовалъ 
какое-то особенное смущеніе, смотря 



на человѣка, котораго онъ пытался 
уговорить. Въ самомъ дѣлѣ, на лшгь 
Бартоломео произошла необыкновен
ная перемѣна. Всѣ его морщины, ясно 
изобразившіяся на лицѣ, придавали ему 
видъ неизъяснимой лютости, и онъ 
бросплъ на нотаріуса взглядъ тигра. 

Баронесса молчала, и была въ нѣко-
торомъ оцѣпенѣніи. Жиневра, съ спо-
койнымъ и рѣшительнымъ духомъ, о-
жпдала ; ибо знала, что годосъ нота-
ріуса имѣлъ больше вѣеу чѣмъ е я , и 
потому-то она казалось приняла на-
мѣреніе хранить молчаніе. 

Въ т у минуту, когда присяжный 
замолчалъ, сцена сія сдѣлалась ужасною, 
и даже оба нотаріуса задрожали ; по
тому , что они можетъ быть никог
да не были встрѣчены подобнымъ мол-
чаніемъ. Они посмотрѣли другъ на 
друга, какъ бы желая посовѣтоваться, 
встали, и подошли вмѣстѣ къ окну. 



— Впдѣлъ ли ты когда нибудь 
чудаковъ, подобныхь этимъ кліен-
т а м ъ ? . . . . спросплъ старшій у своего 
собрата. 

— Отъ него ты не добьешься тол
ку! отвѣчалъ младшій. Натвоемъ мес
т е , я бы только прочелъ имъ данное 
т е б е предписаніе. Старикъ кажется 
мне несговорчивъ. Онъ сердить, и ты 
не выиграешь ничего, разглагольствуя 
съ нимъ. 

После сего старый нотаріусъ, 
имевшій порученіе соблюсти выгоды 
Люижи, вынулъ гербовую бумагу, со
держащую цротоколъ, составленный 
заблаговременно, и прочитавъ оный, 
холодно спросилъ Бартоломео, что 
онъ имеетъ отвечать на сіе. 

— И такъ во Францш есть зако
ны, которые уничтожаютъ родитель
скую власть?.... спросилъ Корсика-
неігь. 



— Милостивый государь... . возра
зить нотаріусъ своимъ медовымъ голо-
сомъ. 

— Которые насильственно отры-
ваютъ дочь отъ ея отца 

— Милостивый государь . . . . 
— Которые лишаютъ старца его 

послѣдняго утѣшенія . . . . 
— Милостивый государь, дочь ва

ша принадлежишь вамъ только . . . . 
— Которые его убиваютъ . . . . 
— Милостивый государь, позволь

те? . • . 
— Можетъ быть ничего нѣтъ 

ужаснѣе, какъ хладнокровіе и точ
ность въ сужденіяхъ нотаріусовъ, въ 
сценахъ гдѣ дѣйствуюшъ страсти и 
при коихъ они, по должности, обяза
ны присутствовать. Два лица, стояв-
шія передъ Піомбо, казались ему выр
вавшимися изъ ада. Его леденелая, 
скрытная ярость вышла изъ гранипъ 



въ my минуту , когда спокойный и 
почти пискливый голосъ его малорос-
лаго противника, пропзнесъ пагубное 
— „позвольте." 

Онъ бросился за длиннымъ кпнжа-
ломъ, вксѣвшимъ на гвоздѣ надъ ками-
номъ, и устремился на свою дочь. Оба 
нотаріуса посиѣшили стать между 
имъ и Жиневрою ; но онъ съ звѣр-
ствомъ повергъ. обопхъ примирителей 
на полъ 5 лице его пламенѣло, и онъ 
смотрѣлъ на нихъ сверкающими глаза
ми, болѣе ужасными, неяіели самый 
блескъ кпнжалаи 

Когда Жиневра была лицемъ къ лицу 
съ родителемъ, т о посмотрѣла на не
го пристально, съ торяіесіпвеннымъ 
видомъ, тихо едѣлала шагъ впередъ, и 
преклонила колѣна* 

— Нѣтъ, нѣтъ, вскричалъ Шомбо, 
я не могу! • . . . 



И онъ съ такою силою бросилъ въ 
сторону кинжалъ, что сеи послѣдніи 
воткнулся въ двери. 

— И такъ, милость! милость! ска
зала она. Вы не рѣшаетесь умертвить 
меня, и отказываете мнѣ въ жизни!... 
О ! батюшка, я никогда не любила 
васъ съ такою горячностію, какъ въ 
сію минуту, согласитесь благословить 
меня съ Люижи!. . . . О, батюшка, ва
ша дочь у ногъ вашихъ ! Люижи 
или смерть! 

Сильное волненіе, захватывавшее у 
нея духъ, воспрепятствовало ей про
должать, слова замирали на устахъ ея; 
но судорожныя ея усилія свидетель
ствовали, что она была между жизнію 
и смертью. 

Бартоломео оппполкнулъ ее съ же-
стокосгпію. 

— Б ѣ г и ! . . . . сказалъ онъ. Жена 
Люижи Порта, не можешь бытьЖл-



неврою ди Піомбо. Я не имѣю болѣе 
дочери !» — Я не имѣю силы изрѣчь 
прокляіпіе на главу твою, но я о т 
рекаюсь отъ тебя, и т ы не имѣешь 
болѣе отца! 

Здѣсь погребена моя Жиневра Пі-
омбо! вскричалъонъ глухимъ голосомъ, 
и съ силою прижалъ руку къ сердцу. 

— Оставь же насъ, несчастная!.... 
прибавилъ онъ послѣ минутнаго мол-
чанія. Удались, и не являйся болѣе къ 
намъ! 

Потомъ, взявъ Жиневру за руку 
и сжавъ оную съ сверхъестествен
ною силою, онъ повлекъ ее за собою, 
и молча вывелъ изъ дому. 

— Люцжи, вскричала Жиневра вхо
дя въ скромное убѣжище офицера, мой-
Люижи ! — Мы не имѣемъ другаго 
имущества, кромѣ нашей любви!... . 



— Мы богаче всѣхъ владыкъ зем-
ныхъ!. . . . огпвѣчалъ онъ. 

— Отецъ и мать отринули меня, 
сказала она съ глубокою меланхоліею. 

— Я буду любить тебя за нихъ. 
— И такъ, мы будемъ очень счас

тливы! . . . . воскликнула она съ весе-
лостію, скрывающею нѣчто ужасное. 

— О, д а ! . . . . 

Часть J . 15 



Б Р А К Ъ , 

Въ птогаъ самый день, когда Жине
вра оставила домъ родительскій, она 
зашла къ Г-жѣ Сервинъ, и просила ее, 
чтобы т а не отказала ей въ убежи
ще и въ покровительстве до истече-
нія установлеиыаго законами срока 
для совершенія ея брака съ Люпжи 
Порта 5 но т у т ъ она въ первый разъ 
испытала т е огорченія, коими светъ 
осыпаетъ людей, пренебрегающихъ его 
обычаями. Г-жа Сервинъ была весьма 
опечалена худыми последсгпвіями, ко-
торыя приключенія Жиневры навле
кли на ея мужа, а посему она съ хо-



лодностіюприняла отчужденную, и да
ла ей почувствовать, хотя и съ вѣ-
жливою осмотрительностію, что она 
не должна надѣяться на участіе съ 
ея стороны. Слпшкомъ гордая для т о 
го, чтобы настаивать въ своей прось-
б ѣ , и удивленная ненонятнымъ для 
нея эгоизмомъ, Жиневра наняла ком
нату въ блияіайшей гостпннпцѣ отъ 
того дома, гдѣ жплъ «Л.юнжп, и съ не-
терпѣніемъ ожидала дня , въ который 
назначено была бракосочетаніе. 

Люижи Порта проводилъ цѣлые 
дни у ногъ своей невѣсты. Юная лю
бовь его, непорочность разговоровъ 
разсѣевали т у ч и , скопляемыя отвер-
женіемъ отца надъ главою Жиневры-
Онъ описывалъ ей будущность въ та-
комъ прелестномъ впдѣ, что она 
наконецъ улыбалась, и каждый день 
плѣншпельныя сцены нечувствитель. 



но изглаживали у нея изъ памяти не
преклонность родителей. 

Однажды угпромъ, служанка гостин-
ницы доставила Жиневрѣ несколько 
большихъ узловъ, принесенныхъ незна-
комцемъ. Они заключали разныя мате-
ріи, бѣлье и множество разныхъ ве
щей, необходимыхъ для женщины, ко
торая заводится хозяйствомъ. Ей лег
ко было догадаться, что этими по
дарками она одолжена предусмотри
тельной доброте своей матери. Раз
бирая присланныя вещи, Жиневра уви
дела кошелекъ, и нашла въ рномъ день
ги ей принадлежавшія, къ которымъ 
Баронесса присоединила еще свои, на
копленный ея бережливостью. Тутъ 
же нашла она письмо, въ которомъ 
Марія Піомбо заклинала свою дочь, 
оставить намереяіе вступить въ бракъ, 
если онъ еще не совершенъ. Она уве
домляла ее, что только съ неимовер-



— п з — 

нымп предосторожностями ей удалось 
переслать къ ней сіе слабое вспомоще
ствование. Мать писала еще чтобы 
она не упрекала ее въ яіестокостп, 
если въ последствии не будетъ полу
чать вспоможенія; ибо она опасалась, 
что впредь не будетъ въ состояніи 
благотворить своей дочери, по причи
не слишкомъ строгихъ мерь, взятыхъ 
Бартоломео для воспрепятствова
ния ей въ семь дѣлѣ. Мать благосло
вляла ее, желала обрѣсти счастіе въ 
пагубномъ бракѣ, если она отъ онаго 
не откажется, и увѣряла, что вечно 
будетъ помнить возлюбленную свою 
^очь. 

Бъ семь мѣстѣ, слезы изгладили не
сколько словъ ея письма. 

— О! матушка, матушка!.... вскри
чала глубоко-тронутая Жиневра. 

Въ ней родилось желаніе броситься 
къ ногамъ матери, увидеть ее, и по-



дышать благотворнымъ воздухомъ до
ма родительскаго. Она уже готова 
была итти , какъ вдругъ явился Люи-
жи. Она взглянула на него, и вся ея 
разнѣженность пзчезла, слезы осуши
лись. Она не находила силъ оставить 
Люпжи. Онъ былъ такъ несчастливъ, 
такъ любилъ ее ! Знать, что состав
ляешь надежду благороднаго существа, 
любить его , и согласиться оста
вить нѣтъ, такая жертва есть 
вѣроломство. Жиневра съ великоду-
шіемъ погребла свою горесть во 
глубинѣ души. Къ тому жъ любовь 
сообщаешь подвластнымъ ей сердііамъ 
такую нечувствительность ко всему, 
выходящему изъ ея круга, что часто 
оная превращается въ самую нена
висть. 

Наконець наступилъ день брака. 
Жиневра осталась совершенно од

на, потому что Люижи, пользуясь 



временемъ, въ которое она одѣвалась, 
ушелъ за свидетелями, долженствовав
шими подписать актъ о ихъ бракѣ. 

Сіи свидѣтели были люди чест
ные. Одинъ изъ нпхъ, отставной гу-
сарскій квартирмейстеръ, служа въ 
арміи, былъ въ разныхъ случаяхь 
одолженъ Люижи, воспоминаніе о чемъ 
никогда не изглаживается изъ сердца 
честнаго человѣка* Въ послѣдствіи 
онъ промышлялъ извозомъ, и держалъ 
нѣсколько каретъ. Другой былъ под-
рядчикъ по каменной работѣ, и ему 
принадлежалъ домъ, въ которомъ об
рученные наняли квартиру. 

Свидетели пришли вмѣстѣ съ Лю
ижи за невѣстою. Непривыкшіе къ 
свѣтскому этикету, и считая весьма 
обыкновенною, услугу оказываемую 
ими Люижи, они одѣлись чисто, но 
безъ изысканности, такъ что нельзя 
было принять ихъ за людей, учавствую-



щихъ въ радостной свадьбѣ. Сама 
Жиневра была одѣта очень просто, 
сообразно съ свопмъ состояніемъ, но 
красота ея , выражала нѣчто столь 
благородное и величественное, что при 
взглядѣ на нее слова замерли на у-
стахъ свидетелей, которые считали 
себя обязанными сдѣлать ей прпвѣт-
ствіе$ они поклонились ей съ дочтп-
тельностію, она отвѣчала легкимъ на-
клоненіемъ головы. Они смотрѣли на 
нее въ молчаніи и съ удивлеиіемъ, но 
сія осмотрительность произвела меж
ду ними холодность, потому что 
только въ кругу людей, чувствую-
щихъ себя равными, можетъ царство
вать истинное веселіе. И такъ, по 
странной игрѣ случая, все было мрачно 
и принужденно вокругъ обрученныхъ, 
и ничто не отражало ихъ благопо
лучия. 



Такъ какъ церковь и жилище Мера 
находились не очень далеко отъ ихъ 
квартиры, т о Люижи подалъ руку сво
ей невѣстѣ, и въ сопровожденіи двухъ 
свидетелей, гпребуемыхъ закономъ, они 
пошли пѣшкомъ, безъ пышности, но 
съ простотою, лишавшею сей важный 
обрядъ общественной ЖИЗНИ всей его 
торжественности. Они увидѣли на 
дворѣ Мера множество экипажей, по
чему и заключили о многочнсленномъ 
у него собраніи; вощли въ обширную 
з^лу, гдѣ нѣсколько паръ, соединение 
которыхъ долженствовало совершить
ся въ сей день, довольно нетерпѣливо 
ожидали Мера той части города. 

Жиневра и Люижи сѣли на концѣ 
длинной скамьи. Свидѣтели ихъ стоя
ли за недостаткомъ стульевъ. 

Въ сей залѣ сидѣли двѣ невѣсты, 
пышно одѣтыя въ бѣлыя платья, у-
крашенныя лентами, круяіевами, жем-



чутомь; головы ихъ убраны были бу
кетами померанцовыхъ цвѣтовъ, коихъ 
свѣжія почки дрожали подъ прозра-
чнымъ нокрыв&юмъ, довершавшимъ ихъ 
нарядъ. Матери сопровождали ихъ, и 
смотрѣли на нихъ съ видомъ удоволь
ствия и вмѣстѣ боязни. Ояѣ были о* 
кружены ихъ радостными семействами. 
Всѣ дѣвушки, болѣе или менѣе завидуя 
имъ,. поздравляли обрученныхъ слова
ми, двпженіями или взгядами, a сіи по
следняя во взорахъ всѣхъ видѣлп от-
блескъ ихъ счастія. Всѣ лица , каза
лось , выражали искреннее желаніе но-
вобрачнымъ , найти въ новомъ состо-
яніи благополучіе. Онѣ составляли 
славу, радость ихъ родителей. Отцы, 
свидѣтели, братья, сестры входили и 
уходили. Ихъ можно было сравнить 
съроемъ мотыльковъ, порхающихъ въ 
пространствѣ, освѣіценномъ лучемъ 
заходяпіаго солнца. Смѣсь сія составля-



да прекрасное зрелище ! Всякіи 
чувствовалъ торжественность сего 
скоропреходящаго мгновенія челове
ческой ЖИЗНИ, въ которое сердце вол
нуемо двумя надеждами : желаніемъ 
осуществленія мечтаній прошедшаго, 
и ожпданіемъ исполненія оныхъ въ бу
дущности. 

При семь впдѣ Жиневра почувство
вала , что сердце ея стѣснилось , она 
пожала руку Люижи, а Люижи бро-
силъ на нее взглядъ, который стоилъ 
всѣхъ торжествъ земныхъ. Слеза вы
катилась изъ глазъ молодаго Корси
канца, ибо тогда только позналъ онъ 
великость жертвы,приносимой ему Жи-
неврою. Сія драгоценная слеза застави
ла ее забыть т о отчужденіе, въ кото-
ромъ она находилась. Любовь излила свое 
очарованіе на оію сцену, и тогда два 
любовника, копхъ сердца бились сильно 
и дружно, видели только другъ друга 



въ семъ шумномъ собраніп. Посреди 
толпы они были одни, и въ предстоя
щей имъ жизни таже участь ожида
ла ихъ. Свидѣтели, совершенно равно
душные къ обряду, котораго они не 
постигали всей важности, спокойно 
разговаривали между собою о свопхъ 
дѣлахъ. 

— Овесъ чрезвычайно вздорожалъ!.... 
говорилъ квартирмейстеръ камен
щику. 

— Но все таки менѣе, въ сравне
нии съ и з в ѣ с т ы о ! • • отвѣчалъ под-
рядчикъ. 

И они начали ходить по залѣ. 
— Сколько мы теряемъ здѣсь вре

мени по пустому! . . . . вскричалъ ка-
менщикъ, спрятавъ въ карманъ боль-
шіе серебреные часы. 

Люижи и Жиневра, прижавшись 
другъ къ другу, казалось слились во 
едино. Какую разительную противу-



положносгпь составляли сіи два лица, 
соединенныя однимъ и шѣмъ же чув-
ствомъ, исполненныя меланхолііі, мол-
чалпвыя, выражающія однѣ мысли и въ 
одно время, съ сими двумя шумными 
свадьбами, въ кругу четырехъ стро-
птпвыхъ семеиствъ, блистающихъ 
убранствомъ , брнліантами , цвѣтами, 
веселость коихъ имѣла въ себѣ нѣчто 
оскорбительное. Сколько сіи шумныя, 
пышныя группы показывали нару
жной радости, столько Люижя ш 
Жиневра чувствовали оной во глубя-
нѣ своихъ сердецъ. Съ одной стороны 
являли земное тщеславіе, съ другой 
спокойспіБІе мпрнаго блаженства, обрѣ-
таемаго въ душѣ : т о были земля и 
небо. 

Но трепещущая Жиневра не мо
гла быть вовсе чуждою слабостей, 
свойственныхъ женщинѣ ; суевѣряая, 
подобно Италіянкѣ, она видѣла пред-

Чистъ I. 1б 



вѣщаніе зъ сей противоположности. 
Чувство страха затаилось въ глуби-
нѣ ея сердца, и съ такою же силою, 
какъ и самая ея любовь. Не было ли 
и это слѣдствіемъ того закона при
роды, по которому всѣ наши радости 
не могутъ существовать безъ примѣ-
си печали? 

Вдругъ секретарь Мера, отворилъ 
обѣ половинки дверей кабинета, всѣ 
умолкли, и визгливый его голосъ раздал
ся въ залѣ. 

Онъ звалъ Г. Люижи Порта и дѣ-
вицу Жиневру ди Піомбо. 

Въ сію минуту они не могли не 
почувствовать нѣкотораго стыда. 
Знаменитость имени Піомбо возбуди
ла всеобщее вниманіе, и присутству-
ющіе искали взорами свадебнаго поѣз-
да, который, какъ всѣ полагали, дол-
женъ быть весьма пышенъ. Жиневра 
встала, и взоры ея исполненные гордо-



сти, внушили во всѣхъ почтеніе. Она 
шла твердымъ шагомъ, рука объ руку 
съ Люижи. Два свидетеля слѣдовалд 
за нею. 

Возрастаюніій ропотъ удивленія 
иобщій шопотъ напомнили Жиневрѣ, 
что она должна была дать отчетъ объ 
отсутствии ея родителей. Проклятіе 
отца сопутствовало ей повсюду. 

— Обождите пріѣзда ихъ семеиствъ! 
сказалъ Меръ секретарю, читающему 
съ поспѣшностію актъ. 

— ОтеЦъ й мать не соглашаются 
на бракъ! хладнокровно отвѣчалъ сей. 

— Съ обѣихъ сторонъ? . . . спро-
силъ Меръ. 

— Женихъ сирота. 
— Где свидетели, друзья? . . . 
— Вотъ они! отвечалъ секретарь, 

указывая на двухъ неподвижныхъ и 
какъ бы немыхъ свидѣтелей, сложив-
шихъ на груди руки, и походЯІІІИХЪ 



въ такомъ положеніи на истукановъ. 
— Но если со стороны родителей 

нѣтъ согласія.... сказалъ Меръ. 
— Почтительное прошеніе произве

дено по законному порядку.... возразплъ 
секретарь, подавая Меру бумаги, прило-
женныя къ акту относительно сего 
брака. 

Э т о судебное преніе было, нѣко-
торымъ образомъ, постыднымъ для 
Жиневры. Оно заключало, въ краткихъ 
словахъ, главныя обстоятельства от
носящаяся къ ея семейству. Взаимная 
ненависть Порта п Піомбо, ихъ ужа
сный страсти, были разобраны, изо
бражены на одной страницѣ граждан-
скихъ лѣтоппсей, подобно тому, какъ 
на могильномъ камнѣ, нѣсколько вы-
рѣзанныхъ строкъ, гласятъ о судь-
бахъ цѣлыхъ народовъ, которыхъ жре-
бій часто заключается въ одномъ сло-
вѣ: — Робеспіеръ — Наполеонъ. 



Жиневра дрожала. Подобно голу
бю, который облетѣвъ моря, находилъ 
убѣжище въ одномъ ковчегѣ, она мо
гла спокойно остановить свои взоры 
только на очахъ Люижи. Все было 
холодно и мрачно вокругъ нее. Меръ 
показывалъ впдъ неодобрения и стро
гости, а секретарь его смотрѣлъ на 
э т у чету съ недоброжелательнымъ 
любопышствомъ. Подобно всѣмъ дру-
гимъ случаямъ яшзни человѣческой, 
которые будучи лишены ихъ наруж-
наго блеска, кажутся — совершенно 
дичтожными, — и сіе событіе, про
стое по себѣ, важно въ мысляхъ. 

Наконецъ, послѣ нѣсколькихъ во-
просовъ, на которые обрученные от-
вѣчали, послѣ нѣсколькихъ словъ, про-
изнесенныхъ Меромъ сквозь зубы, Лю
ижи и Жиневра подписались, и были 
соединены гражданскимъ порядкомъ. 
Они прошли, наклонивъ головы и кра-



снѣя, какъ бы преступники, мимо двухъ 
рядовъ веселыхъ родственниковъ, имъ 
чуждыхъ, и которые почти досадова
ли на замедление, произведенное симъ 
бракомъ, по видимому столь горест-
нымъ. 

Когда Жиневра была на дворѣ жи
лища Мера и подъ открытымъ небомъ, 
вздохъ вырвался изъ ея груди. Она по
ходила на узницу, которой возвратили 
свободу. 

— О ! цѣлая жизнь моя, цѣлая 
жизнь, посвященная попеченіямъ и 
любви, можетъ ли вознаградить мою 
Жиневру за ея нѣжность и муже
ство! 

При сихъ словахъ, сопровождае-
мыхъ слезами благополучія, новобрач
ная забыла всѣ свои горести 5 ибо ей 
было горько, явившись предъ свѣтомъ, 
испрашивать счастія, въ которомъ 
родители ей отказали. 



— Зачѣмъ люди препяіпствуютъ 
нашему взаимному счасгаію!.... сказа
ла она съ простодушіемъ чувствова-
ній, плѣнившимъ бѣднаго Люижи. 

Удовольствіе придало обрученнымъ 
легкости ; они не замѣчали ни неба, 
ни земли, ни домовъ, и казалось, имѣ-
ли крылья, идя въ церковь. 

Наконецъ, они пришли въ малень
кую , темную часовню, подошли къ 
простому алтарю, предъ коимъ прес-
тарѣлый, угрюмый священникъ приго
товлялся обвѣнчать ихъ. 

Т у т ъ , какъ и въ жилищѣ Мера, 
они были окружены поѣздами двухъ 
свадьбъ, которые преследовали ихъ съ 
своимъ блескомъ. Въ церкви, напол
ненной друзьями и родственниками, 
раздавался шумъ, производимый каре
тами , прислужниками, привратника
ми, священниками. Вся церковная пыш
ность блистала на алтаряхъ. Повею-



ду видны были цвѣты, ярко горящія 
свѣчи, бархатныя подушки вышитая 
зологаомъ, благовонія разливались по 
всей церкви, и вѣнцы изъ померанцо-
выхъ цвѣтовъ, украшающіе изображе
ния Пресвятой Дѣвы, были возобновле
ны. Казалось, само небо учавствовало 
въ радости сего дня. 

Когда пришло время держать надъ 
головами Люижи и Жпневры символъ 
вѣчнаго соединения , т о бѣлое атлас
ное покрывало , нѣжное , блестящее, 
которое для нѣкоторыхъ столь легко, 
но для большаго числа тяжелѣе свин
ца, священникъ искалъ глазами моло-
дыхъ дружекъ, обыкновенно весьма 
охотно исполняющихъ сію обязан
ность, но тщетно; ихъ должно было 
замѣнить клироснымъ мальчикомъ и 
квартирмейстеромъ. Священникъ про-
читалъ супругамъ краткое поученіе 
объ опасностяхъ жизни, объ обязан-



носшяхъ ихъ въ отношеніи къ дѣтямъ, 
и при семь случае онъ намекнулъ на 
счетъ отсутстщя родителей Жпне-
вры«, потомъ, соединивъ ихъ предъ Бо-
гомъ, какъ Меръ соединилъ ихъ предъ 
закономъ, онъ торопливо отслужилъ 
обѣдню, и ушелъ. 

— Богъ да благословить ихъ! ска
залъ гусаръ каменщику на паперти 
церкви. Трудно подобрать лучшую 
пару. Родители этой девушки, дрях
лые старики. Я не знаю никого храб
рее Маіора Людовика ! Еслибы всѣ 
исполняли такимъ образомъ свой долгъ 
какъ онъ, 

Благословеніе стараго воина, ко
торое было единственнымъ, ими въ сей 
день полученнымъ, излилось какъ баль-
замъ на сердце Жиневры* 

— Прощай, храбрый товарищъ! 
сказалъ Люижи квартирмейстеру, бла
годарю тебя. 



— Весь кь вашимъ услугамъ, гос-
подинъ Маіоръ 5 душа моя, я самъ, ло
шади, кареты, все ваше Они раз-
стались, пожавъ другь другу руку, и 
Люижп поблагодаршъ и каменщика. 

— Какъ онъ тебя любить! . . . . 
сказала Жиневра. 

Но Люижи съ живостію повлекъ ее 
къ дому, въ которомъ они долженство
вали яшть, и они скоро достигли своей 
скромной квартиры. Тутъ, когда двери 
за ними затворились, Люижи, заклю-
чпвъ супругу въ свои объятія, п при-
жавъ ее къ сердцу, вскричалъ: 

— О ! моя Жиневра, теперь ты 
совершенно моя, и здѣсь только начи
нается пстпнное празднество! . . . . 

— Здѣсь, прибавилъ онъ, все бу
дешь вамъ улыбаться! . . . . . . 

Они вмѣстѣ обошлп три комнаты, 
составлявшая ихъ жилище. Первая слу
жила гостиною и вмѣстѣ столовою. 



На право находилась спальня; на лѣво, 
большой кабинетъ, который, по при-
казанію Люижи, былъ устроенъ для 
его любезной супруги. Тамъ разстав-
лены были живописные станки, яицикъ 
съ красками, гппсовыя модели, чучелы, 
картины, рамы, портфели, однимъ 
словомъ все, что составляешь при
надлежность мастерской артиста. 

— Здѣсь т о я буду работать !. . . 
сказала она съ дѣтскою радостію. 

Она долго разсматривала обои, ме
бель, и безпрестанно оборачивалась къ 
Люижи, улыбаясь ему какъ бы въ знакъ 
благодарности. Въ самомъ дѣлѣ, сей 
кабинетъ былъ отдѣланъ съ некото
рою роскошью. Маленькая библіогпека 
содержала любимыя книги Жиневры; 
т у т ъ же стояло Фортепіано. 

— Какъ здѣсь пріятно будетъ 
ж и т ь ! . . . . сказала она наконецъ. 



Она сѣла на диванъ, привлекла Лю
ижи къ себѣ, и пожавъ ему руку, ска
зала, ласкаясь къ нему : 

— У тебя прекрасный вкусъ!... 
— О! какъ я счастливь!... 
— Но осмотримъ хорошенько и 

другія комнаты!... сказала Жиневра, 
которой Люижи не открывалъ досе-
лѣ объ украшеніяхъ сего убѣжшца. 

Послѣ сего они пришли въ про
хладную , свѣтлую спальню, чистую 
какъ дѣва, прелестный образъ ихъ 
соединения. 

— О! выйдемъ отсюда!. •. сказалъ 
смѣясь Люижи. 

— Но я хочу шдѣть все ! . . . . 
И своенравная Жиневра разсмаптри-

вала убранство сей комнаты съ лю-
бопытствомъ антикварія, разбираю-
щаго стертую на медали надпись. 
Она прикасалась къ шелковымъ зана-
вѣсямъ, она перебирала все съ просто-



душнымь удовольсгпвіемъ молодой но
вобрачной, раскладывающей богатства 
своей свадебной корзинки. 

— Мы начали тѣмъ, что раззори-
лись!... сказала она съ видомъ полу-
веселымъ и полу - печальнымъ. 

— Правда! я употребилъ на э т о 
всю недоимку моего жалованья ! от-
вѣчалъ Люижи. Право на оную япро-
далъ одному жиду. 

— За чѣмъ?... возразила она съ 
видомъ уррека, до ^здоордмъ можно 
было читать тайное удовольствие. 
Не думаешь ли т ы , что я была бы 
менѣе счастлива подъ соломеннымъ 
кровомъ? Но, прибавила она, все 
э т о прекрасно... . и принадлежишь 
намъі. . . . 

Люижи смотрѣлъ на нее съ та-
кимъ восторгомъ, что она потупила 
взоры, и сказала ему: 

— Пойдемъ далѣе! 
Часть 1. 17 



Надъ сими тремя комнатями, на 
чердакѣ, были кабинетъ для Люижи, 
кухня и комната для прислуги. Жи
невра была очень довольна своимъ не-
большимъ жилищемъ. Видь изъ оконъ 
былъ весьма ограниченъ по причинѣ 
высокой стѣны сосѣдняго дома, а дворъ, 
съ котораго проходилъ свѣтъ, былъ 
очень шеменъ и узокъ; но сердца любов-
никовъ были такъ радостны, и на
дежда въ столь плѣнительномъ видѣ 
представляла имъ будущность, что 
въ тайномъ ихъ убѣжпщѣ однѣ пре-
лестныя мечты являлись ихъ вообра-
женію. Живя въ самомъ уединенномъ 
уголкѣ сего огромнаго дома, и какъ 
бы потерянные въ обширномъ Пари
же , они, подобно двумъ жемчужи-
намъ въ ихъ раковинѣ, скрывались въ 
глубинѣ морей. Для всякаго другого, 
убѣжище сіе было бы темницею; для 
нихъ, оно казалось раемъ. 



Первые дни ихъ союза принадле
жали любви. Имъ слишкомъ трудно 
было посвятить себя вдругъ посто-
янньшъ занятіямъ, и они не могли 
противиться упоенію ихъ взаимпой 
страсти. Люижи цѣлые часы прово-
дилъ у ногъ своей Жиневры, любуясь 
цвѣтомъ ея волосъ, возвышеннымъ че-
ломъ, восхитительною Формою глазъ и 
непорочностію, бѣлпзною ея вѣкъ, подъ 
которыми блистали очи ея, выражав-
шія счастіе удовлетворенной людвщ ме-
ждутѣмъ какъ Жиневра играла волосами 
своего Люижи, смотря всякій разъ съ 
новымъ удовольствіемъ на нѣжную 
выразительность его лица , что она 
называла bcllà folgoranlc своего супруга, 
и плѣнялась болѣе и болѣе благород-
сшвомъ его пріемовъ, въ свою очередь 
плѣняя супруга увлекательною преле-
стію своего обхожденія. Бездѣлицы 
занимали ихъ какъ дѣтеи, и они оста-



вляли ихъ, чтобы вновь предаться 
своей страсти ; они прекращали свои 
игры, чтобы погрузишься въ мечта
тельность far піепіе. Арія, пропѣтая 
Жиневрою, возобновляла ихъ неизъя-
снимыя радости, сладостные оттѣнкн 
ихъ любви. Иногда они прогуливались 
вмѣстѣ 5 наслаждались сельскими кра
сотами, гдѣ все напоминала имъ о ихъ 
взаимной страсти: цвѣты, небеса, ба
гряное сіяніе заходящаго солнца, да
же облака, носящіяся въ воздухѣ и 
своенравно принимающая чудныя Фор
мы, говорили имъ о ихъ блаяіенствѣ. 
Ни одинъ день не походилъ на другой, 
ибо любовь ихъ усиливалась, потому 
что была истинная. Они скоро нзвѣ-
далп другъ друга, и по сочувствію 
узнали, что души ихъ принадлежать 
къ числу тѣхъ, коихъ непстощпмыя 
сокровища обѣщаютъ новыя наслажде-
нія въ будущемъ. Любовь ихъ была 



чистосердечна, была сопровождаема 
ея болтливостію, ея недоконченны
ми рѣчъми, ея продолжительными мол. 
чаніями, еяАзіатскою нѣгою иизсту-
пленіемъ. Люижи и Жиневра познали 
любовь вполнѣ. Не уподобляется ли 
она морю, которое обозрѣвается въ 
одно мгновеніе, и которое обыкно
венные души находятъ столь однообраз-
нымъ ; между тѣмъ, какъ попадаются 
въ толпѣ странные люди, которые 
могутъ провести цѣлую жизнь восхи
щаясь онымъ, и открывая безпрерывно 
новыя явленія, плѣняющія ихъ. 

Наконецъ осмотрительность за
ставила молодыхъ супруговъ вытши 
изъ этой райской ЖИЗНИ. ОНИ при
нуждены были работать, чтобы со
держать себя. 

Жиневра, которая имѣла особен
ный талантъ подражать древнимъ 
живописцамъ, начала копировать ихъ. 



Она вскорѣ нашла способъ сбывать 
сіи копіи картпннымъ гпорговцамъ. 

Люижи, съ своей стороны, также 
весьма дѣятельно искалъ сред cm въ къ 
пропитанію 5 но молодому Офицеру, 
коего всѣ таланты ограничиваются 
основательнымъ познаніемъ Стратегіи, 
очень трудно найти мѣсто въ Пари
жа. Наконецъ, наскучивъ тщетными 
усиліями, онъ пришелъ въ отчаяніе, 
видя что бремя ихъ существованія 
несетъ одна Жпневра, и рѣшился вос
пользоваться своимъ довольно слабымъ 
искусствомъ. Почеркъ его былъ очень 
чисть, и онъ имѣлъ даръ писать ско
ро. Съ постоянствомъ, образецъ ко-
тораго онъ видѣлъ въ своей женѣ, 
искалъ онъ работы 'у присяяшыхъ, 
нотаріусовъ и адвокатовъ. Его от
кровенность въ поступкахъ, его об
стоятельства сильно расположили въ 
его пользу, ему давали столько копій 



и разныхъ другихъ бумагъ, что онъ 
прпнуждень былъ взлть себѣ въ по
мощники нѣсколько молодыхъ людей. 
Нечувствительно онъ завелъ каби-
нетъ публичнаго писца, пользовавшихся 
нѣкоторою нзвѣстностію. Доходъ отъ 
сего кабинета и продажа картинъ 
Жиневры поселили въ ихъ новомъ хо-
злйствѣ довольство, копмъ молодые 
супруги гордились, потому что сіе 
благососпюяніе происходило отъ ихъ 
трудовъ. 

ѵ Эти минуты были счастливѣйши-
ми въ ихъ жизни. Дни протекали 
быстро между занятіями и любовью. 
Работавъ цѣлый день, они съ удоволь-
ствіемъ сходились вечеромъ въ малень-
комъ кабинетѣ Жиневры. Музыка утѣ-
шала ихъ послѣ трудовъ. Въ сіе вре
мя , никогда выраженіе задумчивости 
не омрачало чела молодой супруги, и 
она не роптала ни разу на свою у-



часть. Она всегда встрѣчала свого 
Люижи съ улыбкою наустахъ, съ гла
зами блистающими отъ радости. Оба 
наслаждались одною господствующею 
мыслію, которая придала бы имъ твер
дость съ удовольствіемъ посвятить 
себя самымъ утомительнымъ заняті-
ямъ. Жиневра была довольна, что ра
ботаешь для ЛЮИЖИ, а ЛЮИЖИ счи-
талъ ушѣхою работать для Жиневрьи 
Иногда, въ отсугаствіе мужа, молодая 
супруга мыслила о томъ совершен-
номъ щастіи, которымъ бы она на
слаждалась, еслибы отеігь и мать были 
свидетелями ея блаженной жизни , • и 
всякій разъ, при сей мысли, она погру-г 
жалась въ глубокую печаль. Она му
чилась угрызеніями совѣсти. Мрачныд 
картины , подобно тѣнямъ, мелькали 
въ ея воображении, ей представлялись: 
т о престарѣлый огаецъ е я , т о ея 
мать, плачущая по вечерамъ и стара-



ющаяся скрыть свои слезы отъ не-
преклоннаго Піомбо; иногда, она какъ 
бы видѣла, что сіи двѣ, убѣлѣнныя 
сѣдинами головы, вдругъ обращались 
къ ней съ нѣмымъ упрекомъ, и ей ка
залось, что только въ мечтательномъ 
сіяніи Воспоминания ей суждено созер
цать ихъ. Мысль сія, подобно пред
чувствию, преследовала ее. 

Ровно черезъ годъ послѣ ея брака, 
Жиневра, з'ь ознаменованіе сего, щор-
яьественнаго дня, подарила мужу свой 
портретъ, который онъ весьма же-
лалъ имѣть. Никогда еще изъ подъ 
кисти молодой артистки не выходило 
произведенія столь достойнаго замѣча-
нія. Сверхъ удивительнаго сходства, 
она, съ какимх-лю волшебствомъ, умѣ-
ла изобразить на семь портретѣ 
блескъ своей красоты, искренность 
чувствованы, счастіе любви. Сіе мае-



гаерское произведете было съ торже-
сгпвомъ повѣшено въ гостиной. 

Они провели еще годъ въ нѣдрахъ 
довольства. Всѣ приключения ихъ жиз
ни въ продолженіе сего времени за
ключались въ трехъ словахъ : они бы-
ли сгастливы. Съ ними не случилось 
ни одного происшествія, достойнаго 
быть упомянутымъ. 

Въ началѣ зимы 1811 года купцы, 
пюргующіе картинами, совѣтовали 
Жиневрѣ заняться другимъ родомъ жи
вописи, потому что копіи болѣе не 
шли съ рукъ. Тутъ она позна
ла свою ошибку въ томъ, что не 
старалась усовершенствоваться въсо-
чиненіи домашннхъ сценъ, чрезъ что 
могла бы пріобрѣсти извѣстность. 
Она сдѣлала опытъ; но ей нужны бы
ли модели. Она принялась было пи
сать портреты, но т у т ъ принужде
на была вступить въ соперничество 



съ толпою артистовъ , еще менѣе до-
статочныхъ, чѣмъ она. Но такъ какъ 
Люижи и Жиневра успѣли накопить 
нѣсколько денегъ, т о будущность еще 
не устрашала ихъ. 

Въ КОІЩБ зимы, въ Апрѣлѣ мѣсяцѣ 
1818 года, Люижи трудился безъ от
дыха ; но какъ онъ имѣлъ много со-
вмѣстниковъ, и ігвна на переписку бу
мага весьма понизилась, т о принуж-
денъ былъ отпустить своихъ помощ-
никовъ, и нашелъ себя въ необходи
мости посвятить на труды времяни 
болѣе, нея;ели прежде, для выручки 
той же суммы. 

Жена его окончила нѣсколько кар-
тинъ, которыя имѣли свое достоин
ство , но купцы не покупали даже 
произведеній пзвѣстныхъ артистовъ. 
Жиневра отдавала своп картины за 
безцѣнокъ, но и т у т ъ не могла сбыть 
ихъ. 



Положеніе молодыхъ супруговъ бы
ло ужасно. Души ихъ утопали въ бла
женстве, любовь изливала на нихъ 
свои дары, а бедность, подобно скелету, 
вдругъ представлялась имъ посреди сей 
жатвы удовольствіи. Они скрывали 
другъ отъ друга свои безпокойства. И 
въ т у минуту, въ которую Жиневра 
чувствовала себя готовою плакать 
видя страданія своего Люижи, она 
осыпала его ласками; равнымъ обра-
зомъ и Люижи таилъ въ глубине сво
его сердца горькую печаль, выражая 
самую нежную любовь/ Казалось, они 
находили вознагражденіе за все стра-
данія въ сильной горячности своихъ 
чувствъ; и тогда слова ихъ, удоволь
ствия, игры носили отпечатокъ како
го-то изступленія. Они страшились 
за будущее. И какое чувство, мо
жетъ сравняться въ силе своей съ 
т о ю страсппю, которая должна уме-



регпь черезъ день, будучи убита 
Смертью или Нуждою? Они, смѣясь, 
разговаривали о своей нищетѣ. Они 
чувствовали необходимость обманы
вать другъ друга, и оба, съ равнымъ 
жаромъ, обольщали себя малѣйшею на
деждою, 

Въ рдну ночь, Жиневра тщетно 
искала Люижи подлѣ себя. Она вста
ла въ спльномъ испугѣ. Замѣтя слабый 
свѣтъ, отражавшіися на темной стѣ-
нѣ неболынаго двооа , она догадалась, 
что Люижи занимается по ночамъ. 
Дождавшись времени, когда жена его 
заснешь, онъ уходплъ въ свои каби-
негпъ. Часы пробили четыре. Начина
ло разсвѣтать. Жиневра опять легла 
въ постель, и притворилась спящею. 
Люижи возвратился. Усталость и 
сонь утомили его, она смотрѣла на 
его прекрасное лице, на которомъ 
ртруды уже провели нѣсколько мор

гаешь / . 1-8 



щинъ. Глаза молодой супруги наполни
лись слезами. 

— Для меня, сказала она, онъ про
водишь ночи въ шрудахъ 

Мелькнувшая мысль осушила ея 
слезы. Она рѣшилась подражать Лю
ижи. 

Въ т о т ъ же самый день она пошла 
къ богатому продавцу эсгаамповъ, и 
чрезъ посредство рекомендательная 
письма, выпрошеннаго ею у купца, тор-
гующаго картинами, она получила НЕ
СКОЛЬКО эсшамгювъ для разкрашпванія. 
Въпродолженіе дня она писала картины, 
и занималась хозяйствомъ. Когда ліе на
ступала ночь, т о разкрашивала эстам
пы. Такпмъ образомъ, сіи юные супруги, 
пылавшіе другъ къ другу любовью, ло
жились въ брачную постель только 
для т о г о , чтобы опять оставить 
оную. Они оба притворялись спящи
ми, и изъ взаимной привязанности по-



кидали другъ друга, лишь только 
одинъ успѣвалъ обмануть другаго. 

Въ одну ночь Люижи, чувствуя 
родъ лихорадки, причиненной ему ра
ботою, подъ бременемъ которой онъ 
начпналъ изнемогать, всталъ, чтобы 
отворить маленькое слуховое окно въ 
своемъ кабинетѣ. Онъ вдыхалъ въ се
бя свѣжій утрепній воздухъ , и каза
лось, забы-валъ о своихъ горестяхъ, при 
впдѣ звѣзднаго неба , какъ вдругъ, 
опустивъ взоры, одъ замѣшплъ доволь
но сильный блескъ на стѣнѣ, находя
щейся лротиву оконъ комнаты Жп-
невры. Онъ угадалъ все. Сойдя поти
хоньку внпзъ, онъ засталъ жену свою 
въ мастерской, занимающуюся разкра-
шиваніемъ эстамповъ. 

— О! Жиневра! Жиневра!.... вскрп-
чалъ онъ. 

Она вскочила съ судорожною 
дрожью, и покраснѣла. 



— Могла ли я покоиться, сказала 
она, когда ты изнурялъ себя трудами* 

— Но я одинъ имѣю право на пю. 
— Могла ли я быть праздною, от

вечала молодая супруга, коей глаза 
наполнились слезами, когда знаю, ч т о 
каждый кусокъ хлѣба стоить намъ 
почти капли твоей крови!. . . . Я бы 
умерла, еслибы не присоединила мо-
ихъ усилій къ твоимъ . . . Не все ли 
должно быть общимъ между нами, 
удовольствія и горести 

— Какъ ей холодно! . . . . вскри-
чалъ Люижи съ отчаяніемъ. Закутай
ся шалью, моя Жиневра, ночь сыра и 
холодна 

Они подошли къ окну. Молодая су
пруга была въ объятіяхъ своего мужа* 
Она преклонила голову къ груди сво
его возлюбленнаго, и оба, погруженные 
въ глубокое молчаніе, смотрѣли на 
небо, которое медленно прояснялось. 



Сѣровагаьтя облака носились въ возду-
хѣ, и свѣть, усиливавшійся на восгпо-
кѣ, дѣлался болѣе и болѣе яркимъ. 

— Видишь ли, сказала Жиневра, это 
предвѣщаніе ! Мы будемъ счастливы. 

— Да, въ небесахъ ! . . . . ошвѣчалъ 
Люижи съ горькою улыбкою. — О, 
Жиневра! ты, которая достойна всѣхъ 
сохровищъ земныхъ! . . . 

— Я обладаю твопмъ сердцемъ!... 
отвѣчала она съ видомъ радости. 

— Ахъ! я не ропщу на судьбу, воз-
разилъ онъ, прижавъ ее съ жаромъ къ 
своему сердцу. И онъ осыпалъ поцѣлу-
ями ея нѣжное лице, начинавшее уже 
терять свѣжесть юности, но въ выра-
женіи котораго было столько чувстви
тельности и кротости, что онъ не могъ 
видѣть его, и не быть утѣшеннымъ. 

— Какое безмолвіе ! сказала Жине
вра. Я нахожу, милый другъ, большое 
удовольствіе не спать ночью. Въ ней 



есть нѣчто величественное. И мысль: 
все спить, я одна бодрствую ! . . . за
ключаешь въ себѣ что-то великое!... 

— О! моя Жиневра! не въ первый 
разъ я познаю нынѣ всю прелесть, все 
благородство твоей души!. . . но вотъ 
утренняя заря, ступай, отдохни. 

— Охотно, отвѣчала она, если 
только я не одна буду отдыхать. . . . 
О ! сколько я страдала въ т у ночь, 
когда замѣтила, что мой ЛЮИЖИ бодр
ствуешь безъ меня ! . . . 

Мужество, съ которымъ молодые 
супруги боролись съ несчастіемъ, увѣн-
чалось временнымъ успѣхомъ; но про-
исшествіе, которое обыкновенно увен
чиваешь радостно жизнь супружес
кую, было для нихъ пагубно. 

Жиневра родила сына. Можно ска
зать, употребя простонародное изрѣ-
ченіе, что онъ быль прекрасен^ тшкъ 
день. Чувства матери, казалось, уд во-



или ея силы. По случаю родовъ жены, 
Люижи занялъ денегъ на необходимыя 
издержки, такъ что въ первые дни 
Жиневра не чувствовала своего бѣд-
наго полояіенія. 

Они оба предавались благополучію, 
истощая надъ своимъ младенцемъ нѣж-
нѣйшія попеченія ; но это было пхъ 
послѣднпмъ утѣшеніемъ. 

Сперва они муліественно боролись 
съ бѣдствіямп, подобно двумъ плов-
ііамъ, соединяющнмъ свои усилія для 
т о г о , чтобы разсѣчь быстрину ; но 
также иногда они предавались совер
шенному безстрастію, походившему 
па соиъ, который предшествуешь 
смерти. Вскорѣ они принуждены бы
ли продать свои дорогія вещи. Сперва, 
бѣдность предстала предъ нпхъ не во 
всей своей наготѣ, но еще одѣтая, хо
т я и просто. Она была кротка, и 
гласъ ея не былъ еще страшенъ. Она 



не влекла за собою, ни отчаянія, ни 
рубпщъ, ни привпдѣній, но заставляла 
забыть прихоти довольства. Она о-
слабила пружины гордости. Потомъ, 
явилась Нищета со всѣмп своими ужа
сами , съ холодною нечувствительно
с т и взирающая на свое рубище, пре
зирающая всѣ чувства человѣческія; 
но есть благородный души, которыя 
никогда не колеблются при видѣ кар-
тинъ, ею развиваемыхъ. 

По прошествіи семи пли осьми мѣ-
сяцевъ послѣ рожденія Паоло, съ тру-
домъ могли бы узнать въ матери, 
кормящей своего грудью чахлаго мла
денца , подлинникъ того прекраснаго 
портрета, который составлялъ в ъ т о 
время единственное украшеніе опу
стевшей комнаты. Тогда была зима, — 
и несчастные супруги неимѣли дровъ. 
Пріятные очерки лица Жиневры из-
чезли. Блѣдность покрыла ея щеки, 



глаза потускли. Рыдая, она смотрѣла 
на своего младенца, худаго, блѣднаго, 
и мучилась его страданиями. 

Люижи стоялъ въ безмолвіп, и не 
имѣлъ духа улыбнуться своему сыну. 

— Я избѣгалъ весь Парижъ!.. . 
говорилъ онъ глухимъ голосомъ, но у 
меня нѣтъ ни одного знакомаго, и 
какъ рѣшпться просить у людей не-
чувствительныхъ . . . . Гарди, мой бѣ-
дный Гарди, храбрый кваріпіірмей-
стеръ, замѣшанъ въ какомъ-то заго-
ворѣ, и заключенъ въ тюрьму!—Впро-
чемъ, онъ уже далъ мнѣ въ займы все 
т о , что могъ! Ч т о касается до хо
зяина эіпаго дома?. . . вотъ уяіе годь, 
какъ онъ не требуетъ отъ насъ пла
ты за квартиру. . . . 

— Но мы ни въ чемъ не нужда
емся тихо отвѣчала Жиневра, 
съ прптворнымъ видомъ спокойствия. 

— Съ каждымъ днемъ, возразилъ 



Люижи съ ужасомъ, новый недоспіа-
іпокъ.. . . 

Голодъ ожпдалъ ихъ. 
Люижи собралъ всѣ Жиневрпны 

картины, портретъ, разную мебель, 
безъ которой, въ крайности можно 
было обойтись, и продалъ все за безцѣ-
нокъ. Вырученныя за сіи вещи деньги, 
продлили, на нѣкоторое время, медлен
ную смерть сего семейства. 

Въ сію годину злополучія Жине
вра явила всю великость своего харак
тера и покорность въ волю Божію. Она 
мужественно переносила бѣдствія. 
Твердая ея душа поддерживала ее въ 
нес^астіяхъ. Ослабевшими руками ра
ботала она, возлѣ своего сына. Она 
исправляла хозяйственныя обязанно
сти съ неимовѣрною деятельностью, 
•и вездѣ успѣвала. Даже улыбка удивле
ния на устахъ Люижи, при впдѣ опря
тности , съ какою она убирала един-



ственную комнату, въ которой они 
помещались, дѣлала ее счастливою. 

— Другъ мои, сказала Жиневра 
однажды вечеромъ мужу, когда онъ, 
утомившись, возвратился домой, я о-
ставила тебѣ этотъ кусокъ хлеба. 

— А ты? 
— Я , я обѣдала! Возми, милый 

Люижи, я сыта! . . . 
Жиневра кроткпмъ выраженіемъ 

лица, еще болѣе нежели словами, умо
ляла его принять пищу, въ которой 
она себѣ отказывала. 

Люижи поцѣловалъ ее. То былъ по
целуй отчаинія, подобный тѣмъ , ко-
торые любовники въ ПОЗ году, всхо
дя на эшаФотъ , запечатлевали на у-
стахъ возлюбленныхъ своихъ. Въ та-
кія мгновенія, когда смерть носится 
надъ двумя существами, они вид ять, 
они понпмаютъ другъ друга. Люижи 
угадалъ , что его жена терпитъ го-



лодь, и лихорадочный жаръ, снѣдающій 
Жиневру, вдругъ овладѣлъ имъ. Онъ 
задрожалъ и вышелъ, показывая впдъ, 
ч т о имѣетъ дѣло, которое не терпишь 
отлагательства, 

Онъ скорѣе бы согласился принять 
самаго спльнаго яда, чѣмъ избѣжать 
смерти, съѣвъ послѣдній кусокъ хлѣ-
ба, который оставался его семейству, 
Онъ вышелъ изъ дому, не утоливъ го
лода, и началъ бродить по Парижскимъ 
улицамъ, посреди богатыхъ каретъ и 
оскорбительной роскоши, во всемъ об
наруживающейся. Онъ быстро про-
шелъ мимо меняльныхъ лавокъ, гдѣ 
блистало золото. Наконецъ, онъ рѣшил-
ся продать себя, и поступишь задру-
гаго въ солдаты, питаясь надеждою, 
что сія жертва спасетъ Жиневру, и 
что, во время его отсутствія, ей у-
дастся примириться съ Бартоломео, 



I I ліакъ, онъ пошелъ къ одному 
изъ тѣхъ, которые производятъ шоргъ 
белыми людьми, и , съ нѣкоторымъ 
восхищеніемъ, узяалъ что э т о т ъ че-
ловЬкъ былъ некогда ОФицеромъ въ 
Императорской гвардіи. 

— Вотъ уя;е два дня, сказалъ онъ 
ему слабымъ голосомъ, какъ я не ѣлъ! 
Жена моя у м и р а е т ъ съ г о л о д у , и ни 
одна ліалоба не вырвалась у нея. Она 
бы, я думаю, умерла улыбаясь. . . . Ра
ди Бога, товарпщъ, прибавилъ оць. съ 
горькой* улыбкою, купи меня въ за-
четъ будущаго набора. Я. здоровъ, не 
въ службе более, и я 

Офітеръ далъ Люижи денегъ въ 
счетъ условленной между НИМИ сузімы. 

Несчастный, съ судорожнымъ смѣ-
хомъ, смотрѣлъ на горсть золота 
Онъ стремглавъ бросился къ своему 
ж и л п щ у и, задыхаясь, вскрикивалъ: —• 
О! моя Жиневра! Жиневра! 

Часть I. іЭ 



Уже смеркалось, когда онъ ирибѣ-
жалъ домой. Онъ тихо вошелъ въ ко
мнату , страшась чтобы сильное по
трясете не разстроило его жены, ко
торую онъ оставилъ очень слабою. По-
сдѣдніе лучи солнца , проникая сквозь 
верхиія стекла оконъ, едва освѣщали 
лице Жиневры, уснувшей на стулѣ. 
Она деряіала на рукахъ своего ребен
ка, прижавъ его къ груди. 

— Проснись, милая Жиневра, ска
залъ онъ, не замѣчая того страннаго 
положенія, въ которомъ находилось 
дитя, коего лице было покрыто не ес-
тественнымъ блескомъ. 

Узнавъ голосъ Люижи, несчастная 
мать открыла глаза, и улыбнулась, 
встрѣтивъ взоръ его; но Люижи вскрик-
нулъ съ ужасомъ, ибо Жиневра совер
шенно измѣнилась въ лнцѣ, и онъ едва 
узналъ ее. Съ пзступленіемъ дикаря, 
онъ протянулъ къ ней руку съ золо-



іпомъ. Она усмѣхнулась машинально; 
на вдругъ сшраннымъ голосомъ вскри
чала: 

— Люижи ! ребенокъ мой холо-
денъ! . . . • 

Она взглянула на сына, п потеряла 
чувства; младепецъ былъ мертвъ. 

ЛюияѵИ схватилъ свою жену на 
руки вмѣсгпѣ съ ребенкомъ, котораго 
она держала съ неимовѣрною силою, 
потомъ, положивъ ее на кровать, вы
шелъ, чтобы просить помощи. 

— Боже мой! сказалъ онъ хозяину 
дома, котораго встрѣтилъ на лѣстни-
цѣ, у меня есть золото, а сынъ мой у-
меръ съ голоду. — Мать его умираешь, 
и я теряю разумъ . . . . Помогите 
намь . . . . 

Онъ возвратился съ отчаяніемъ въ 
сердцѣ къ Жпневрѣ, и предоставилъ 
честному каменщику съ другими со-
сѣдями собрать пособія для облегче-



нія несчастной, которая, съ супругомъ 
своимъ, умѣла изъ чувства гордости, 
тщательно скрывать ихъ нищету. 
Люижи , бросивъ золото на - подъ, 
сталъ на колѣни у изголовья постели, 
на которой лежала Жиневра. 

— Батюшка, повторяла она въ 
бреду, не оставьте моего сына иЛю-
пяш . . . . 

— О! знгелъ мой, успокойся, гово-
рилъ Люижи, обнимая ее , блаженные 
дни ожидаютъ насъ. 

Его голосъ и ласки возвратили ей 
некоторое спокойствие. 

— О ! мой Люижи, возразила она, 
смотря на него съ необыкновеннымъ 
вниманіемъ , выслушай меня! Я чув
ствую что умираю, но это весьма 
естественно, я слишкомъ сильно стра
дала, — къ томужъ — одна смерть 
могла выкупить т о блаженство, ко-
торымъ я наслаждалась, — Такъ, мой 



Люижи, утѣшься ! я была такъ сча
стлива . . . . что еслибы жизнь могла 
быть мнѣ возвращена снова, я бы не 
отказалась отъ нашей прежней учас
ти! . . . Я дурная мать, ибо сожалѣю 
болѣе о тебѣ, чѣмъ о сынѣ . . . . 

— Дитя мое ! прибавила она глу-
химъ голосомъ. Двѣ слезы выкатились 
изъ ея умирающихъ глазъ, и она мгно
венно прижала къ сердцу тѣло, кото-
раго не могла согрѣть. 

— Отдай мои волосы моему отцу, 
въ знакъ памяти отъ его Жиневры, 
молвила она, скажи ему, что я никог
да не роптала на него . . . . 

И глава ея упала на руку супруга. 
— ІІѢтъ, ты не можешь умереть, 

вскричалъ Люижи. Cefi-часъ придешь 
докторъ. . . . У насъ есть хлѣбъ ! — 
Отецъ твой простить тебя. Благо
денствие будетъ нашимъ удѣломъ. Не 
оставляй меня, ангелъ доброты ! . . . . 



Но сіе сердце, вѣрное и исполнен
ное любвп, хладѣло. Жиневра, проти-
вувольно обратила взоры къ обожае
мому ею мужу, но она уже почти 
была въ забытьи. Неясные призраки 
представлялись ея разуму, уже гото
вому забыть все земное. Но она еще 
знала что Люижи возлѣ нея, ибо 
съ возрасгпающпмъ усиліемъ сжимала 
хладную его руку. Она, казалось, хо-
тѣла удержаться на краю пропасти, 
которую ей представляло воображеніе. 

— Другъ мой, сказала она нако-
нецъ, ты озябъ, я здѣсь тебя согрѣю. 

Она хотѣла положить руку мужа 
на свое сердце, но испустила духъ. 

Два доктора, нѣсколько священни-
ковъ, сосѣдей, вошли въ сно минуту 
въ комнату, неся все необходимое 
для спасенія двухъ супруговъ и для 
укроіценія ихъ отчаянія. 



По лѣсіпницѣ шли они съ шу-
момъ, но когда всѣ вошли въ ком
н а т у , ужасное молчаніе воцарилось 
въ оной. 



H А К А 3 A H I Е 

Бартоломео и жена его сидѣлп на 
ветхихъ креслахъ, по сторонамъ огро-
мнаго камина, пламень котораго едва 
могъ согрѣвать пространную гости
ную ихъ дома. 

Стѣнные часы показывали пол
ночь. 

Уже давно сонъ не смежалъ очей 
двухъ супруговъ. 

Въ сіе мгновеніе они были молча
ливы, какъ два младенчествующіе 
старика, которые смотрлтъ, но ни
чего не замѣчаютъ. 



Гостиная, опустѣвтая, но испол
ненная для нихъ воспоминаній, сла
бо была освѣщена лампадою, которая 
начинала уже угасать, и еслибъ свер
к а в ш е й пламень камина не разливалъ 
мерцающаго свѣта, т о они находились 
бы въ совершенной гаемнотѣ. 

Одинъ изъ пріятелей недавно предъ 
симъ оставнлъ ихъ. 

Стулъ, на которомъ онъ сидѣлъ, 
стоялъ теперь ме;кду двумя супру
гами. - - « ~ -

Піомбо уже не разъ бросалъ взгля
ды, на этотъ стулъ. Кая;дыіі взглядъ 
заключалъ въ себѣ мысль. Они безпре-
рывно слѣдовали одинъ за другимъ, 
какъ угрызенія совѣсти. 

Незанятый стулъ былъ Жиневринъ. 
Марія Шомбо уловляла малѣйшія пе-

ремѣны, происходившія на блѣдномъ 
лицѣ ея мужа; но хотя она и привы
кла угадывать чувствованія Корсикан-



ца по быстро-измѣняющимся чергпамъ, 
но въ т о время они съ такою пере-
ходчивостію изображали т о гнѣвъ, 
т о мрачность, что ей • невозможно 
было читать въ сей неизъяснимой душѣ. 

Изнемогалъ ли Бартоломео подъ 
бременемъ тяжкихъ воспоминанш, воз-
буждаемыхъ въ немъ видомъ сего за-
вѣтнаго стула? 

Оскорбляла ли его т а мысль, что 
первый разъ со дня разлуки съ дочерью, 
посторонней сидѣлъ на этомъ стулѣ? 

Или насталь часъ его милосердія, 
столь вожделенный, и столь давно же
ланней? 

Таковы были размышленія попере
менно волновавшія сердце Маріи Піом-
бо. Было одно мгновеніе, въ которое Ф П -
зіогномія ея мужа показалась ей столь 
ужасною, что она содрогнулась при 
мысли о смѣлостп употребить столь 
простую хитрость, которая должна 



была подать поводъ къ разговору о 
Жиневрѣ. 

Въ сію минуту, порывъ вѣтра съ 
такою силою устремилъ охлопки снѣга 
на ставни гостиной, что оба стари
ка услышали легкій шелестъ. 

Мать Жпневры задрожала и пре
клонила голову, дабы скрыть свои сле
зы отъ неу мол имаго Піомбо. 

Вдругъ вырвался вздохъ изъ груди 
старика. Жена посмотрѣла на него, онъ 
былъ убитъ уныніемъ. Тогда осмѣлилась 
она завести рѣчь о своей дочери, во 
второй разъ въ продолженіп трехъ 
лѣтъо 

— Если Жиневра теперь зябнетъ!..., 
сказала она тпхпмъ голосомъ. 

Піомбо вздрогнулъ. 
— Можетъ быть она терпитъ го-

лодъ!. . . . продолжала Марія. 
Слеза появилась на глазахъ Корси

канца. 



— К знаю, возразила мать съ ;ки-
востію и съ впдомъ отчаянія, что у 
нея есть младенецъ, котораго она не 
можетъ кормить болѣе , потому что 
молоко изсякло въ груди ея. 

— Пусть возвратится! пусть воз
вратится! ;вскричалъ Піомбо. О возлю
бленная дочь моя ! Дочь моя, ты по-
бѣдила! Жиневра! 

Мать встала, и хотѣла было иш-
т и за своею дочерью. 

Въ сіе самое мгновеніе двери рас
творились съ большимъ трескомъ, и 
человѣкъ, котораго лице потеряло во
все видъ человѣческій, вдругъ явился 
предъ ними. 

— Наши - два семейства должны 
были погубить одно другое, закричалъ 
онъ. — Умерла! умерла!.... все 

Потомъ, положивъ на столъ длин
ные черные волосы Жиневры , приба-
вилъ: 



— Воіпъ все что отъ нея остает
ся! 

По обоимъ старякамъ пробѣжала 
судорожная дрожь, какъ бы получивъ 
потрясете электрическое. И какъ 
они не впдѣли болѣе Люижи, т о сія 
сцена ішѣла въ себѣ нѣчто похожее 
на явленіе ужас наго призрака. 

— Онъ умерь! . . . . протяжно 
вскричалъ Бартоломео, устремивъ гла
за на землю. 

— И дочь наша также ! отвѣчала 
мать, и, рванувшись, встала съ креселъ. 
Потомъ она сдѣлала три шага. 

Піомбо стоялъ неподвижный, безъ 
слезъ на глазахъ. 

— Ничего! произнесъ онъ глухимъ 
голосѳмъ, смотря на волосы. — Болѣе 
ничего!. . . . И одинъ!... 

КОНЕЦЪ ПЕРВОЙ СЦЕНЫ. 
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